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Anmälan. 


Da dessa obetydliga, ur bokhandeln redan för 
flere år sedan försvunna, pennefoster ånyo fram- 
träda, nu i ett sammanhang. och under en ge- 
mensam titel, synes ej vara ur vägen att förut- 
skicka några ord angående deras tillkomst och för- 
loppet vid deras första utgifvande. Romanens fält 
har nemligen under tidrymden mellan förra uppla- 
gan och denna blifvit uppodladt på ett helt annat 

sätt, än man tillförne i Sverige ens kunnat ana. 
Dessa småsaker egna sig också ingalunda till täf- 
lan med de berömda alstren af Fru Flygare- 
Carlén, Mamsell Bremer, Friherrinnan Knorring; 
författaren till «Törnrosens bok«, Findling-Sparre, 
eller noyellisten Mellin. Men den smula rykte, 


som i följd af andra arbeten kan belöpa på Mo- 
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rianens författare, torde berättiga honom, att icke 


ens under första stadiet af sin skrifställare-bana: 


dömmas för andra lyten än dem, han verkligen 
sjelf låtit falla sig till last: något som likväl 
inträffat med ifrågavarande novellers första upp- 
laga, utgifna i Stockholm under författarens  vi- 
stande i landsorten. Han har derföre ansett det 
vara en pligt både mot sig sjelf och mot läsare, 
som skänkt hans skriftställeri någon uppmärksam- 
het, och som törhända ej äro obenägne att, i 
förbigående, kasta en blick äfven på förstlingen 
af hans litterära utflygter, — att, säger han, 
sätta i allmänhetens händer en bok, som åtmin- 
stone ur typografisk synpunkt ej må befinnas allt 
för motbjudande och vanställd af tryckfel, såsom 
fallet var med den ursprungliga upplagan. 
| Korrt efter det författaren lemnade Univer- 


sitetet och fästades vid värf, som föga öfverens- 


stämde med hans lynne och fallenhet, slöt han 


sig med värma till de få personer, som, i den 
ort, der han då vistades, sågo ett mål att efter- 
sträfva, äfven utom tjensteåligganden, och träng- 


tade efter sinnesförströelselser, dem vanliga säll- 


| 
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skapsnöjen - ej hafva att erbjuda. Förslaget att 
utgifva en tidskrift bragtes i denna krets å bane. 
Dess innehåll borde blifva ”blandadt och omvex- 
lande, men hvälfva sig kring föremål, hemtade 
från hembygden; och «June», namnet på den 
bäck, af hvilken Jönköping fått sin "benämning, 
skulle äfven gifvas åt tidskriften. Morianens för- 
fattare fick på sin lott att sammanskrifva — och 
sammanskref också — Inledningen och något hi- 
storiskt-romantiskt utkast; detta blef: «Vedergäll- 
ningsrätten», — första uppränningen till utkastet 
om «Jönköping» i Morianens första del och 15:de 
kapitlet, på samma sätt som uppsatsen i «Fäder- 
neslandet»: «4809 irs Män» innebar | fröet till 
«Skildringar ur det inre af dagens historia.» 
Företaget hade varit oförlåtligt djerft för 
helt och hållet opröfvade krafter. : Man hoppades 
derföre få anlita äfven kända namn, bland hvilka 
här endast må anföras: den mångkunnige Hof- 
rätts-rådet Wetterbergh och den” i :så: många: af- 


seenden utmärkte och aktningsvärde majoren B. 
A. Enöes, som haft. den hedren. att på flera stäl- 


len blifva åberopad bland källorna i: det Biogra- 
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fiska Lexicon, hvilket utgifves i Upsala, men delat 
samlaren Gahms lott, att finna sitt eget namn 
uteslutet från listan af-de upptecknades lefnads- 
öden. 

Den välvilja, hvarmed Ennes förut inhändigat 
några bidrag till «Biografiska minnen af Kon. Carl 
XII:s krigare», öfverlemnade af Morianens förfat- 
tare, föranlät denne att utbedja majorens med- 
verkan till tidskriften, hvarpå han svarade, i eg- 
na ord: 

«Med mycket nöje har jag emottagit un- 
«derrättelsen om det litterära sällskap, som  för- 
«enat sig i den ädla afsigten, att från glömskan 
«rädda det gamla Smålands märkvärdigheter, ge- 
cnom deras upptagande i en för detta ändamål 
«tillämnad Tidskrift. Det skulle verkligen fägna 
«mig, om jag med några uppgifter: kunde bidraga 
«till. det lofvärda ändamålet, och får jag bedja 
«Hr Hofrätts-auskultanten betyga samtlige leda- 
«möterne: min synnerliga högaktning och  lifliga 
erkänsla för den uppmärksamhet, hvarmed de 
«behagat hedra en gammal krigare, som i 30 år 


«mera sysselsatt sig med militära, än med litte 


VII 
»rära yrken. — Likväl har jag för längre tid 


«sedan samlat ett och annat om min Småländska 


«födelsebygd, i historiskt, biografiskt, antiqvariskt 


coch krigs-historiskt afseende, endast för eget nö- 
djes skull, och vill: gerna häraf meddela hvad som 
«cåstundas, då jag blir underrättad om arbetets 
«<plan och början. Mina hushållsgöromål och mitt 
«för händer hafvande arbete om Siberiske- fån- 
«garne, och en deraf följande vidlyftig brefvex- 
«ling, lemna mig ej tid att gifva mina afhand- 
«lingar den hyfsning, som fordras för att synas 
«för en: allmänhet, hvarföre sällskapet ej får anse 
«mig såsom : en arbetande, utan endast som en 
«korresponderande ledamot; och om jag insänder 
«någon afbandling i ofvannämnde ämnen, sker det 
«alltid med den anspråkslöshet, att herrarne ger” 
aa må städa och omarbeta den, endast den hi- 
«cstoriska sanningen och rätta meningen. noggrant 
«bibehålles», m. m. 

Enskilda orsaker fördröjde till en början 
Junes utgifvande, och hela frågan om företaget 
förföll, sedan Morianens författare under riksda- 


gen 4817—1818 aflägsnade sig från hemorten, 
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och den vittre, dåvarande Pastors-adjunkten i Jön- 
köping, C. A. Bexell, under tiden fick sin bostad 
på annat båll. | 

Anledningen till -nedskrifvandet af «Denis 
från Norrmadie» var behofvet af sysslosättning de 
sömnlösa nätterna, när ett benbrott i författarens 
första ungdom flera veckor fjettrade honom vid 
sängen. 

«Kollerstad» åter var ett försök att åskåd- 
liggöra det djupa intryck, som anblicken af en 
vild; romantiskt dyster nejd verkade på  författa- 
ren: en nejd, hvilken dessutom ej bör vara lik- 
giltig för Svenskar i allmänhet; ty i dess grann- 
skap har en bland Upsala Universitets nu lefvan- 
vande utmärkte män — Fries — plockat de för- 
sta blommorna på ett fält, der hans store lands- 
man och företrädare, Linné, gjort sitt eget och 
«svenska namnet odödligt. 

Om de på nu anförde sätt tillkomna novel- 
lernas wutgifvande öppnades derefter underhand- 
ling med magister Emanuel Bruzelius, den tiden 
en känd förläggare åt dylikt kram. - Sedan han 
genomläst dem och svarat: 
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«Stadd på hemresan från Wermland" har jag 
«emottagit T. estimerade, och antager T. propo- 
«sition på det sättet: att — — - få lyftas i min 
«bokhandel i Stockholm, vid aflemnandet af: ma- 
 «nuskripterne (nb. i fulländadt skick, med noter; 
«förord, etc.), — samt att ett exemplar al No- 
«vell-bibliothekets 42 första delar då erhålles; 
«jemte en prenumerationssedel å de 42 följande, 
«eller innevarande årgång. Hoppas att blifva he- 
«drad med ytterligare bidrag, då fortsättningen 
ckan erhållas, om vi lefva och verket fortfar!« 
m. m.; blef författaren ej litet öfverraskad, att i 
Herr Bruzelii bokhandel följande dagen: mötas af 
en så lydande biljet: «Förlåt, jag ber derom tu- 
«sen gånger, att ein hinkender Bothe kommer ef- 
«ter mitt gårdagsbref! Jag har sedan nogare 
«tänkt öfver saken, och finner mig, i anseende 
«dertill att egna förlagshandeln, och nominatim 
«Novell-bibliotheket, äro så litet lönande, ej böra 
«ägga några ytterligare kontanta penningesum- 
«mor, utom i nödfall och vid ögonskenlig fördel, 
«deruti! Jag kan således ej förmå mig att på 


«annat sätt, än med böcker honorera Tit. manu- 


X 
«skripter, och har i afseende härpå meddelat mitt 
«ombud i Stockholm ordres. Skulle Tit. icke här- 
«uti finna sig (men detta skulle" jag knappt tro 
«då visserligen T. empletter af böcker inom kort 
«tid gå till större summa), så nödgas jag afstå ; 
«från förlaget, hvarpå det i bokhandelns närva- 
«rande läge är så litet att förtjena.» 

Här afbröts. underhandlingen. -Embets-upp- 
drag fästade författaren i Westergöthland, och 
novellerna qvarstadnade i förvar hos hans fordne, 
och mest älskade lärare, densamme, som först och 
tidigt satte honom den litterära pennan i handen. 
Dennes omständigheter voro ej den tiden de bästa. 
«Ej nog (skref han till sin vän och förre lärjunge) 
«att krämpors lömska här | 
«Mig tidt och ofta gör besvär 
«Och minna på den långa färden; 

«Exempli gratia: insomnie 
«Kolik och tandvärk, pleuresie 
«Melancholie 
«Och apathie 
«Med mer, som vankas här i verlden. 
«Dock störst af O! och Ack! och Ve! 


XI 
«Du gissar det snart nog, kanske?) 

«Penuria pecumie 

«Är det, som sinnet djupast kränker, 

«Så väl då morgonsolen blänker, 

«Som månens anlet, bleknhånde, 


«I vesterns ocean sig sänker», etc. 


Beklagligtvis var Morianens författare ej i 
stånd att på annat sätt besvara framställningen, än 
med anbudet åt sin betryckte (sedermera i lyckli- 
gare ställning aflidne) vän, att anse novellerna för 
sin egendom, helst, utom denne lärares råd och 
uppmuntringar, lärjungen sannolikt aldrig beträdt 
skriftställarebanan, och ifrågavarande pennefoster 


således ej heller funnits till. 


Anbudet antogs. Novellerna försåldes till 
Boktryckaren Imnelius, som utgaf dem; men i 
så eländigt tryck och med så vårdslöst besörjd 
korrekturläsning, att man, för att icke göra för- 
fattaren modstulen, ej ens ville lemna honom nå- 
got exemplar af dessa hans egna arbeten, då han 
följande » året återkom till hufvudstaden, der de ej 


vidare funnos att köpa. 
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Må således icke förtänkas honom, att han 
besörjt om en ny upplaga, hvars yttre ej må 
på förhand stämma läsaren till ovilja. Stränghe- 
ten af den räfst, som i afseende på dessa ung- 
domsförsök sannolikt torde förestå honom, wun- 
derkastar han sig utan knot, af erfarenheten för- 
vissad derom, att allmänheten, som pröfvar i sista 
instantien, gerna låter nåd gå för rätt, fastän re- 


censenter ex officio obevekligt ropa: «korsfäst!» 


Stockholm den 4 Dec. 1849. 


HI 


KA 


VEDERGÄLLNINGSRÄTTEN, 


SN OVAhh 


MM 





tila 
3 + 
/ Å . 
Å ; i i 
(ve E |) fritt) 
') KG 
I ' 1 4 
Ne NEED 
vr ; 
ANT Ar 
/ : 2 
Kyl ÅA be 
LÄ - jö k, 5 
LV ye "vå 
v Å Lä Md i b 
Ke i .” ö ' Klf 
ET EN Kil 
i röv JA ; > EE APL la 
OA $ | Jå ker 






| AR 
ILO ' LI 
AN RN v je OS SV 













sj 


wa 
FER TJORAT 
vw ad) FR FR. 


NESS de 
Pa é Urs Å 


FEAT u i UiTe 













(d Y - 
vw AN. a Ag ÅS yt fr Ki fr Ned 
' ESKS Ti Nöd HT d 
th GMTa j | 
MÅ L 












/ Kn MN- j ke 
60 SANe OS 


> EJ AA 
RNE ja - 
25 
Nå ST 


3 Cå SN NE . 
ERSTA TM BR 
arvet kg TLS ») 






AA så - ph a Sn STATYN ) ART) Ve 
SA i , År | d a a ÅA & | då Es förde 


$ har Be 
"FUL IKaGe 

















vd "RASA : sw 
KS AE - 


» Något ovanligt har: säkert förefallit på slottet 


i afton» — utbrast Hilda, efter en lång tystnad 
— »detta är första lördagsqvällen Riddaren ute- 
blifvit.» — »Lång väg och elakt väder,» svarade 


Gertrud. —»Han har åtminstone förr aldrig brytt 
sig om någondera delen» — återtog Hilda miss- 
lynt — »och ditt mjöd, moder, som han så gerna 
dricker, gifver honom ju alltid förfriskning och 
munterhet.» — »Han är en rik och mäktig och 
förnäm herre; du en fattig, ringa och faderlös 
tärna» — invände Gertrud. »Besinna, kära barn, 
att den godhet han visar oss, endast är en följd 
af hans ridderliga pligt . . » »En pligt, som 
han fullgör rätt gerna!» föll den förra henne lif- 
ligt i talet. 

Det klappade starkt på porten. Med utrop: 
»Riddaren !» stod Hilda redan vid dörren, ÖPPp- 
nade och sprang bestört tillbaka till sin mor. En 
lång karl inträdde, väpnad från hufvudet till fo- 
tabjellet. I hans starka anletsdrag målade sig vild- 
heten; och isen i hans yfviga kindskägg syntes 
just vara en återspegling af isen i hans hjerta. 
»En förbannad väderlek !» röt han, och närmade 
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sig intill spiselden, som sprakade vänligt, och 
med ett förtroligt sken upplyste stugan. Hans 
blick föll på Hilda, och nu tillade han med fog- 
ligare stämma: »Ni nekar mig väl ej härberge öf- 
ver natten?» — »Visserligen icke,» svarade Ger- 
trud, halft fryntligt, halft rädd. »Gästfriheten 
har allt hitintills ansetts helig här i landet.» 

Främligen lade spjut, sköld och hatt uti en 
vrå, satte sig sjelfmant vid brasan, och efter en 
grof svordom öfver vädret, frågade om något öl vore 
att få2 »Öl har icke funnits i mitt hus, sedan 
jag blef enka»v — svarade Gertrud — »men min 
dotter tillreder ett mjöd, som våra vänner rätt 
mycket berömma. Hilda! hemta deraf en bä- 
gare full åt vår gäst.» »Mjödet är ju för Ridda- 
rens räkning?» hviskade dottern till sin mor, » Gif 
att dricka åt den törstande,» svarade denna. Hilda 
gick och återkom efter några minuter med mjöd 
i en stör bägare af silfver, den hon med skygg 
åtbörd räckte främlingen, och lade mera torr ved 
i den slocknande brasan. »Du förstår dig på att 
undfägna frusna vandringsmän» — yttrade han, 
nickade gutår, och tömde i ett andedrag bägaren 
i botten. — »Både ditt mjöd och din dotter falla 
mig på läppen. Huru gammal är tärnan?» »Hon 
föddes en olycklig dag» — svarade modren , och 
suckade fromt — »en olycklig dag för mig och 
henne och hela orten, samma dag Christian Ty- 
rann lät mörda Ribbingebarnen. . » » . Jag mi- 
stade då äfven min make . » . . » Gumman 
tystnade, och en tår, tillrande från hennes kind, 
fräste på den heta spishällen. 
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Främlingens ögonbryn sammandrogos, like 
åskmoln en qvalmig Augustidag. De håliga ögo- 
nen gnistrade under pannans knotiga utbygge; 
och med hemsk förtviflan svor han ånyo, att han 
aldrig förr hört talas om ett så förfärligt väder, 
som denna afton. 

Mor och dotter voro ömsom sysselsatte i kö- 
ket. Efter en kort stund blef den tarfliga aftonvar- 
den färdig, framsatt på bordet och förtärd. Samtalet 
var ganska fåordigt. Främlingen anvisades ett rum 
nästintill qvinnornas. Det böds god natt å ömse 
sidor; och Hilda reglade sorgfälligt dörren , som 
åtskiljde de begge rummen: en försigtighet, som 
hon i sin oskuld aldrig kommit ihåg, då Riddaren 
bebott den kammare, der den främmande nu låg. 

Nils Skärfve (detta var främlingens namn) 
kastade sig på bädden och inslumrade. Rysliga 
drömmar störde hans hvila. Midnattstiden vak- 
nade han förskräckt från en dylik. Månen tågade 
just då ur ett tjockt moln, spridde ett blekgult 
skimmer uti rummet, och visade den häpne Skärf- 
ve ett svärd och trenne blodiga skjortor, en stor 
och två små, som hängde på väggen midt emot 
hans säng. Länge betraktade han dessa dystra 
föremål. Sömnen öfverväldigade ändtligen hans 
ögon; men samvetet vakade, och i en dröm, lif- 
lig som Vikinga-skaldens fantasi, tilltalade honom 
Ribbingarnes vålnader, förebrående grymheten, 
hvarmed han verkställt blodsdomen, ej allenast 
på dem, utan äfven på den menskligare bödeln , 
och förkunnade, att han till straff framdeles skul- 
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le kläda stegel och hjul ”). Han vaknade ånyo. 
Allt omkring honom var mörkt, allt tyst. Endast 
på afstånd hördes Wetterns brusande böljor, som 
kysstes af stormilen. Nils Skärfve sprang upp mot 
dörren. Den var läst. Att göra larm och väcka 
qvinnorna, hade endast varit att för dem röja 
samvetsaggen, som pinade honom. Han insåg det, 
lade sig åter i sin säng och längtade efter gry- 
ningen af en ny dag. Omsider gol hanen första 
resan: Hvilken härlig sång för den samvetsplåga- 
de, som flyr sömnens, i drömmar framställda 
skräckbilder, och den sömnen flyr! 


En stund efter hanens tredje väktarerop hör- 
de Skärfve' qvinnorna uppstå från deras läger. 
Gertrud sjelf inträdde uti hans rum, gjorde upp 
eld, och frågade med husmoderlig nyfikenhet hu- 
ru gästen tillbragt sin natt. »Dina bolstrar äro 
mjuka» — svarade Skärfve — »men prydnaderna 
i detta rum besynnerliga. Hvi hänga blodiga skjor- 
tor på väggen? Jag har drömt om dem hela nat- 
ten» — »Min salig mans och Ribbingarnes döds- 
klädnad» — gaf gumman till svar, och hennes 
sorgsna blick dröjde vid dessa föremål. — »Såå» 
— tillade Skärfve med hes röst —»huru befinner 


”) Man har uti denna omständighet så vida afvikit 
från historiska sanningen, som en och samma per- 
son antages hafva bragt om lifvet begge Ribbinge- 
barnen tillika med den, åt hvilken deras aflifvande 
först blef uppdraget, och den sistnämnde förutsättes 
här hafva varit en svensk krigare. 


7 


sig din vackra dotter i dag?» — Rätt väl, tack 
för Er välmenta fråga. Hon är just nu sysselsatt 
att i köket värma getmjölk och baka honungskaka 
till reskost åt vår gäst.» — »Godt! men mig ly- 
ster att äta middag hos Er, innan jag fortsätter 
min vandring. Jag vill ännu en gång dricka den 
fradgande must, flickan tillredt och iskänker. Jag 
kan ersätta Er mödan.» »Goda menniskors väl- 
signelser äro enda föremålen för vår girighet» — 
svarade gumman. — »Vi dela gerna med Er vår 
middagsmåltid, och derefter skole vi sjelfva be- 
ledsaga Er till vägs.» Gertrud gick. Skärfve lem- 
nade sin bädd. Efter en stunds förlopp besökte 
han stugan nästintill. Spiselden flammade högt 
derinne; ute guldstänkte solens första stråle hori- 
zontens purpurbryn. Han gick till fönstret. Fäl- 
tet var insvept i en skimrande snömantel. Rim- 
frostens diamanter smyckade trädens grenar. Jön- 
köpings fäste reste dristigt sitt hufvud mot himla- 
hvalfvet, och från slottstornets spets lekte blå- 
gula flaggan med morgonvinden. Skärfves blick 
stirrade tanklöst åt rymden. Samvetsormen gnag- 
de honom invärtes. Halft ångrande sitt beslut, 
att dröja qvar öfver middagen, lemnade han fön- 
stret. Hildas närvaro skingrade hans mörka tan- 
kar. Han granskade vid det växande dagsljuset den 
undersköna tärnan. Hvar såg han väl ett hår så 
guldgult, en hy så mjell, ett azuröga så tind- 
rande af oskuld och ungdomseld? Hvar log mor- 
gonrodnadens purpurglans mildare från några läp- 
par? Hvar lyste helsans silfversken mera klart från 
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några tänder? Hvem såg denna smidiga växt kall- 
sinnigt? Hvem hörde denna ljuft klingande röst 
och önskade ej att höra den beständigt? Skärfve. 
som aldrig anat själens ädlare känslor, ansåg kär- 
lek och vällust för detsamma. Han var ännu o- 
gift. En hustru ville han väl icke äga till nam- 
net; men oaktadt sina 50 år, inbillade han sig 
med Hilda kunna knyta ett slags kärleksband. 
Flickans otvungna åtbörder, hennes ädla, okonst- 
lade skick och bestämda svar, ålade honom likväl 
att gå varsamt till väga. »Fridaste mö! — utlät sig 
Skärfve — »hvarmed fördrifyer du de långa vin- 
terqvällarne?» — »Göromål fela mig aldrig,» sva- 
rade Hilda. — »Din moder är gammal, beskedlig, 
men trög» — återtog främligen — »Edra samtal 
kunna väl icke vara särdeles muntrande? — » Ock- 
så lifvas de ofta af den ädle Riddaren Lars Sig- 
gesson, Höfvitsmannen på Jönköpings borg» — 
svarade flickan hastigt. — »Såå! Hon finner då 
nöje i sällskap med karlar?» — »Allt som de äro 
till. Hårdsinnade, grofva bussar äro min afsky. 
Riddaren deremot är en man, den älskvärdaste 
jag sett, den tappraste och dygdigaste jag hört om- 
talas.» f 

Gertruds ankomst afbröt samtalet. Frukosten 
anrättades. - Alla tre åto utan att nästan säga ett 
ord; Hilda tänkte på Riddaren och teg. Skärfve 
teg af förtrytelse öfver det beröm hon gifvit Lars 
Siggesson; och af hans vreda blickar qväfdes all 
håg för samtal hos Gertrud. 
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Klockors ljud bäfvade ur fjerran genom luf- 
ten. »Vi försumma sällan någon söndag att be- 
söka Herrans Tempel» — yttrade Gertrud. — »Du 
främling är väl trött af gårdagens vandring. Vi 
kunna ej lemna dig”ensam hemma. I det stället 
vilja vi läsa några Kapitel ur den Heliga Skrift, 
och du kan deltaga i vår andakt.» — »Hvem har 
lärt Er läsa» — frågade Skärfve förundrad? — »Fa- 
der Andreas i Jönköping.» — »Men att på sven- 
ska läsa Bibeln är synd. — Vi hafve ju undsluppit 
de Påfviskes mörker» . . . » Och fallit i satans klor!» — 
föll Skärfve med häftighet Gertrud i talet — » Nya 
Läran är ett påfund af den nya tyrannen, som 
vill vända upp och ned på hela verlden , och först 
och främst på det här arma landet.» 

Qvinnornas häpna blickar fästades på deras 
vredgade gäst. »Vi bedja Gud alla dagar för den 


ädle Konungen, som skyddar oss» — ultlät sig 
Gertrud efter en kort tystnad — »Herr Sténs an- 
da lefver alldeles i honom.» — »Jag tror du fö- 


resatt dig att reta mig, gamla trollpacka!» — röt 
Skärfve, och ilskan brann ur hans håliga ögon. 
— »Sannerligen vore du ej mor åt den fagra tär- 
nan, som plägat mig med mjödet, kulle jag ge- 
nast sända dig åt Blåkulla, derifrån du kommen 
äst.» Främlingen reste sig upp. Han fattade sina 
vapen, närmade sig dörren, men återvände, ska- 
kade sitt spjut och utbrast: »Detta har druckit 
mycket blod! Ett lif mer eller mindre är mig 
alldeles likgiltigt. Besinnen, qvinnor! att den dag 
kommer då mitt beskydd blir Eder säkrare, än 
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den nykläkte Tyrannens med alla sina kätterska 
Prester.» Nu grep Skärfve med senig arm i dörr- 
klinkan, och rusade från de bestörta qvinnorna. 


»Detta har ingen god betydelse» — sade Ger- 
trud, efter en stunds tystnad till sin dotter. — 
»Om ändock Riddaren vore här!» — suckade Hil- 
da. »Vår andakt är störd» — återtog modren — 
»att med förströdda sinnen inträda i Guds Helge- 
dom är sämre, än att blifva derifrån. Låtom oss 
i vår stillhet bedja och lofsjunga.» 


Andaktsöfningar upptogo förmiddagen. Efter- 
middagen skulle Hilda, efter sin vana om sönda- 
garne, besöka den en half mil bort belägna sta- 
den. Ebba, dotter af en officer på fästningen, 
kom, just då Hilda var i begrepp att gå. »Rid- 
daren Lars Siggesson helsar Eder genom mig» — 
sade Ebba, — »Konungens tjenst hindrade hans 
gårdagsbesök. Nils Dacke, en bonde från Kon- 
ga Härad, har retat en hop Smålänningar till 
uppror, och Riddaren är sysselsatt att beställa om 
fästningen och göra sig redo till uppenbar fejd.» 
Qvinnorna samtalade länge och sorgset om fo- 
sterlandets och Konungens missöden. Derefter gick 
Ebba. 

Flera dagar försvunno och Riddaren syntes 
icke. »Jag tror han alldeles öfvergifvit oss» — 
stammade Hilda. — »Gud och Konung och Fo- 
sterland !» — svarade Gertrud, straffande. 

En afton i solgången stod Hilda vid fönstret, 
och skådade med svärmeri den spräckliga sluttnin- 
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gen af himlahvalfvet. På afstånd blef hon varse en 
ridande, och igenkände Lars Siggessons mörkbruna 
gångare. Glädtigt förkunnades modren denna ny- 
het. Inom några minuter var spiseln försedd med 
ved och eld, och då Riddaren inträdde flamma- 
de redan den språksamma lågan. »Jollrets stun- 
der äro förbi» — sade Riddaren — »Jag kommer 
i afton i allvarsamma ärenden. Eder är väl icke 
obekant Dackens uppror. Stråtröfvarne nalkas, 
och innan kort skallar stridens horn. Denna bo- 
ning är otillräcklig att värna oskulden. Snart 
skulle hyddan plundras, gumman mördas, tärnan 
skändas! Jag har på borgen låtit åt Eder inrym- 
ma ett rum. Då morgondagen randas hemtar E- 
der mitt folk. Jag tillbringar natten här och skall 
sjelf åtfölja tåget.» 

Med tacksamhet emottogo qvinnorna Lars Sig- 
gessons ädelmodiga anbud. Beställsamt frambar 
Hilda mjödbägaren, som Riddaren tömde för hem- 
ortens välgång. Under förtroligt samtal tillbrag- 
tes aftonen; och först när Riddaren skulle gå att 
hvila i rummet der Skärfve legat, erinrade sig 
Hilda främlingens besök. Nu förtäljde qvinnorna 
gemensamt allt hvad som hos dem  tlldragit sig 
med honom. »På Er beskrifning kunde jag tro, 
att Nils Dacke sjelf varit här» — sade Lars Sig- 
gesson — »säkerligen har det åtminstone varit nä- 
gon af hans utskickade, som bespejat orten. Dac- 
ken är en karl med kraft och verksamhet, miss- 
ledd af fanatiska begrepp om Gudaläran och fä- 


derneslandets: nytta. Han lär till och med vara 
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en bra höfvitsman och hålla sträng krigstukt, så 
vidt på honom ankommer; men alla hans kam- 
rater äro endast röfvare, som fäkta för rof, utan 
att bry sig om hvarken Konung, hembygd, eller 
landsmän.» 

Riddaren böd god natt. Qvinnorna voro nä- 
stan hela natten sysselsatta att packa in sina sa- 
ker och göra sig redo till afflyttningen. Före dag- 
bräckningen voro de resfärdiga; endast dödspryd- 
naderna i Riddarens sofrum voro ännu qvar på 
det ställe, der de 20 år förut blifvit upphängde, 
och från hvilket den fromma enkan, djupt suc- 
kande, nedflyttade dem i ett jernskrin. Krigsfolk 
från borgen väntade utanföre huset med åkdon, 
hvaruti sakerna skulle föras. En karm var an- 
ordnad för qvinnorna; och då Riddaren svängt 
sig upp på den frustande fålen, skedde affärden. 
Gertrud skiljdes med rördt sinne från fristaden, 
der hon upplefvat ett halft sekel. Hildas fina 
ungdomliga hjerta hoppade af fröjd, då inbillnin- 
gar målade henne Jönköpings borg såsom ett troll- 
slott, der tjusande nöjen vexla från morgon till 
qväll. Gummans hela varelse dröjde vid det för- 
flutna, och flickans tankar flögo på aningens ro- 
senvingar mot en stundande lycksalighet. 

Hvem beskrifver qvinnornas känslor, då de 
intågade öfver fästningens nedfällda vindbrygga, 
under hvalf, som återskallade af deras fjät, och 
dit solens ljus framsmög i skymningens slöja! 
Hvem målar deras förtjusning, då de inträdde i 
det dem anvisade rum, långt öfver gummans önsk- 
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ningar, men fullkomligen likt urbilden i Hildas 
drömmar! Denna sednare hade knappt tid att 
ställa i ordning sina och modrens saker, så träng- 
tade hon att från fönstret få öfverskåda den för- 
trollande nejden. Hon tänkte sig på tinnarne af 
Templet; hörde den orena andens »allt detta vill 
jag gifva digs» och förnam, att endast en Gud 
kunnat motstå frestelsen. Under hennes fötter 
borgens trädgård, nu slumrande i vintrens isiga 
armar; fästningsverken med sina trottsiga torn, 
och hvimmel af krigsfolk, klädt i jern, som glin- 
drade mot solen. Längre bort Jönköpings stad, 
från hvilken röken uppsteg och försvann uti 0o- 
ändlighetens blåa rike. Derefter Smålands sjögud 
Wettern i sin högtidsskrud, wvirkad af snöhvitt 
skum och prydd med krysoliter, bevakad i Öster 
och Vester af Göthas tvenne kraftfulla Lejon. 
Ändtligen, lik ett simmande hafstroll, Wisingsö, 
bakom hvilken himmel och jord sammansmälte 
i broderlig förening. Hilda drack lifvets högsta 
förtjusning ur fantasiens stjernbägare.  Modren 
kallade — och hon hörde ej; Riddaren stod bred: 
vid henne — och hon såg honom icke. Gertrud 
gick emot Lars Siggesson: »Förlåt, ädle Herre, 
min dotters stumma förvåning! Hon är ovan att 
se så herrligt prydda rum.» — Nu vände Hilda 
sig om, helsade Riddaren och blef varse, hvad 
hon hitintills alldeles icke märkt, att kammaren 
var sirad med åtskillig grannlåt. Lars Siggesson 
fägnade sig åt flickans obesmittade smak och det 
företräde hon gaf naturen framför konstens alster. 


14 


Då middagsmåltiden var anrättad förde Höfvits- 
mannen sjelf de nykomna i slottssalen. En stor 
del af fästningens innevånare voro der samlade. 
» Vär sällskapskrets är ökad» — sade Riddaren, 
visande Gertrud och Hilda — »med enkan och 
dottren af en svensk krigare, som fallit för 
Christian Tyranns mordsvärd. De göra inga an- 
språk på högsätet, men de hoppas att blifva be- 
mötte på förfädrens gästfria sätt. Nog sagdt för 
dem och eder!» Ebba var den första som böd 
Hilda vara välkommen. Ömsesidigt fröjdade sig 
deras likstämda bhjertan åt tillfället, att dagligen 
få samrådas. Brynolf, Ebbas far, betygade Ger- 
trud huru glad han var, både för sin egen del 
och för sin dotters , öfver de nykomnas närvaro. 

Några dagar förflöto i fredsam bekymmerlös- 
het. En morgon före gryningen inträdde Riddaren 
i Gertruds kammare. »I dag gäller det, — sade 
han — »De upproriske äro i antågande.» »Gud 
i Himmelen !» utropade mor och dotter på fen 
gång. »Varen lugna !» — återtog Riddaren —»qvin- 
nolåt förlamar mannamod. Erinren Eder, att J 
härstammen från en Sköldmö, som sjelf drog i 
härnad mot fäderneslandets fiender, besegrade dem, 
och lossade sina landsmän ur slafveriets fjättrar. 
Äfven för Eder skall en verksamhets bana öpp- 
nas. De på valplatsen sårade skola af Eder 
hand, inom fästningen njuta vård och skötsel» 
Lars Siggesson aflägsnade sig. Inom kort gåfvo 
hvalfven genljud af utpostens gälla rop: » Till va- 
pen!» Bäfvande sprungo qvinnorna till fönstret. 
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Fästningsvallen var uppfylld af krigsfolk med eld- 
gevär; på borggården blixtrade endast svärd och 
lansar. Trumman rördes, och högt svajade hvita 
fanan med GUsTtAFs namn och Småländska Lejo- 
net. Gertrud var ytterst förfärad; men uti Hildas 
bröst brann en gnista af ärelystnad , som qväfde 
hennes qvinliga räddhåga. Nu syntes Riddaren 
midt ibland krigarne. Hans glänsande stålrustning 
speglade föremålen närmast kring honom. Fem 
svanhvita fjädrar fladdrade från hans halft till- 
slutna hjelm , och svärdet i hans köllertäckta hand 
rördes med vindens hastighet. Tre gånger skalla- 
de. trumpetens ljud. Betagen af vild hänryckning, 
störtade Hilda upp fönstret: modrens bannor vo- 
ro förgäfves. Vindbryggan fälldes. ; På en hvit 
häst red en obeväpnad långsamt in på Borggär- 
den, med ett hvitt standar i högra handen. »Hvar 
är Höfvitsmannen på Jönköpings slott?» frågade 
främlingen. »Här,» svarade Lars Siggesson, fram» 
trädde och öppnade helt och hållet bjelmgallret: 
Den okände utlät sig: »Jag Måns Hane, en af de 
missnöjde Smålänningarnes Höfdingar, medför till 
dig, ädle Herre, Nils Dackes vänliga helsning. 
Vår önskan är, att med landsmän, synnerligast 
i vår hemort, bibehålla brödraenigheten. GUSTAF 
Wasas kätteri och mångfaldiga förändringar med 
rikets styrelseformi, hafva väckt vår omtanka. - Vi 
hafve fast beslutit, att med lif och välfärd för- 
hjelpa Herr Svante till det välde öfver Svea land, 
hans förfäder länge och berömligen innehaft. Om 
du, Riddare, med de dina vill ingå i denna vår 
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plan, äro vi redo att erkänna dig och Dacken för 
våra Höfvitsmän, och hoppas att Gud, för hvars 
sak vi stride, skall förläna oss framgång och seger.» 

» Oförskämdheten öfverstiger all gräns» — ut- 
brast Lars Siggesson, då Måns Hane slutat sitt 
andragande. — »Upprorsstiftaren vågar tala ett 
språk, som blott egnar redligheten och förtjen- 
sten. Lären en gång känna den Konung, Försy- 
nen utsett att läka 100:åriga refvori statskroppen! 
J förolämpen mera GUSTAFS hjerta genom Edra 
beskyllningar, än hans stolthet genom Eder olyd- 
nad. Säg Nils Dacke, att om han åter går att 
fredligt odla sin ärfda jord och uppfyller sina 
pligter såsom undersåte, så skall af Konungens 
mildhet jag sjelf för Dacken bönfalla om försko- 
ning och barmhertighet; och jag är säker att GU- 
STAF låter nåd gå för rätt. Men om JI fortfaren 
alt föra vapen mot Er Konung, Ert fädernesland 
och Edra landsmän, så skall jag med mina 
tappre förgöra eder till sista man och Edra krop- 
par blifva roffoglars spis. Farväl!» 

Ett härskri, ett vapenbrak uppfyllde luften. 
Måns Hane aftågade, bespottad af borgens kri- 
gare. Hilda tillslöt fönstret, omfamnade sin grå- 
tande moder och började ställa rummet i ordning, 
till emottagande af de sårade, hon skulle få un- 
der sin vård. Ebba inkom , jemrande sig öfver de 
faror, för hvilka fadren nu vore blottställd. Hilda 
tröstade henne och ingjöt mod och förhoppning i 
hennes själ. På Gertruds anmaning föllo begge 
flickorna, jemte henne, på knä, och i en lång 
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och andäktig bön nedkallade Himlens välsignelse 
öfver Konungens stridsmän. — Efter slutad bön 
voro alla tre liksom lifvade af en ny anda och 
längtade nygirigt efter ljudet af stridshornet. 

Riddaren, i spetsen för 'en utvald hop käm- 
par, väpnad, dels med svärd, dels med skjutge- 
vär, tågade öfver vindbryggan ur fästningen. Ef- 
ter några minuters fullkomlig tystnad hördes skott 
och vapenbrak. Högt klappade 'qvinnornas hjer- 
tan. Olika känslor svallade i deras bröst, olika 
föremål lifvade deras inbillning. Ebba tänkte 
endast sin far blottställd för förödelsen ; Hilda 
såg Riddaren, stundom segrande, stundom slagen; 
och Gertruds menniskokärlek omfattade med äng- 
slan alla kämpar, som deltogo i striden. Skott 
och larm och trummor och verop omvexlade o- 
upphörligen. Slutligen intågade en tropp af fäst- 
ningens krigsmän , anförd af Brynolf, som beled- 
sagade de under striden sårade. Ebbas glädje 
öfver återseendet af sin far öfvergick all skildring. 
«Jag medför till eder samt- och synnerligen Höf- 
vitsmannens kärvänliga helsning» — utlät sig Bry- 
nolf — »rättvisan är i dag segerkrönt. Emedler- 
tid är jag hemsänd med sårade kämpar, dem J, 
qvinnor! skolen se till godo. Riddaren har upp- 
dragit mig erinra eder, att då striden är slu- 
tad, finnes ej mera någon ovän. Alla de slagne 
äro landsmän, alla lika berättigade till Edert med- 
lidande.» Så Brynolf. De sårade fördes 1 sina 
bestämda rum. Till Gertrud och Hilda var ord- 
ningen ännu icke kommen. 
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Vid middagstiden återvände hela hären. AÅn- 
gestfulla spanade de i fästningen boende qvinnor 
och barn, hvar och en efter de sina. Glädje el- 
ler bestörtning målade hvarje anlete. Riddaren 
sjelf, lindrigt sårad i högra handen, förde svär- 
det med den venstra. Många slagne fördes till 
fästningen. 


Nu blef äfven sidokammaren bredvid Gertruds 
rum inrymd åt en sårad. Stum af häpnad igenkän- 
de Hilda i honom främlingen som förr hos hen- 
ne ingjutit sådan fruktan , och hon meddelade sin 
upptäckt åt modren, hvars lugnt flytande blod 
derigenom bragtes i häftig svallning. Skärfves 


blick blef dystrare vid åsynen af Gertrud: den 


ljusnade åter när den träffade Hilda. »Hvem ha-' 


de trott detta?» suckade gumman. »Minst jag,» 
svarade Skärfve. Riddarens ankomst hindrade sam- 
talets fortsättning. Efter ömsesidiga helsningar yt- 
trade han : »Qvinnor! jag öfverlemnar Eder utfö- 
randet af en gemensam hämd. Den usling, som 
anförtros åt Eder skötsel, är ej blott förrädare 
mot fosterlandet och menedare mot dess Konung; 
ban är äfven mordbrännare och lönnmördare. 
Beviset på det förra är ditt hus, Gertrud! som 
han med egen hand itändt, och det försåtliga 
hugg han gifvit mig i högra armen, stämplar ho- 
nom såsom det sednare. Jag vill för Eder och 
min skull hämnas, grufligt hämnas : jag vill sam- 
la glödande kol öfver hans hufvud. Vården ho- 


OO . .« . 
nom såsom en vän, och den rättvise Domaren 
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i Himmelen skall straffa honom såsom oskuldens 
OVvän.» | 

Hvem gick annars villigare Riddaårens önsk- 
ningar till mötes än Hilda! Denna gång kostade 
det henne dock en qväfd harmkänsla. Den from- 
sinta Gertrud begrundade Skriftens bud, att göra 
godt mot dem som hata och förfölja oss; och hon 
skulle, Riddarens bön förutan , egnat sjuklingen 
den ömmaste omsorg. 

En månad förflöt, under hvilken tid Skärfves 
sår mer och mer läktes. Hans förfrusna hjerta 
tinade emedlertid vid den eld; som genomflam- 
made Hildas hela varelse. Ännu hade han ej yp- 
pat sitt namn, hvarken för Riddaren eller qvin- 
norna. Då för tiden ansågs det för brott emot 
gästfriheten, att aftvinga en främling eller fånge 
hemligheter. Sällan lyckades det Skärfve, att 
med slösande smekord och många bemödanden 
köpa af flickan en vänlig blick: huru mycket me- 
ra skulle han ej aflägsnat. henne från sig , om hon 
fått veta, att han varit hennes fars bödel? En 
dag vågade han ett hufvudanfall på Hildas tänke- 
sätt: han utbredde sig öfver de ägodelar han ha- 
de nere åt Konga härad och lät henne nog tyd- 
ligt förstå, att det endast berodde på henne sjelf, 
att blifva delaktig af deras besittning. Flickans 
svar var stolt. »Lifsuppehälle har jag aldrig sak- 
nat, öfverflöd aldrig önskat. Frihet och lugn äro 
själens dyrbaraste skatter, de enda hvarefter jag 
fikar. Ännu har icke min håg lekt åt ägten- 
skap; men var viss, att min make aldrig blir 
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upprorsmakaren, stråtröfvaren och mordbränna- 
ren.» Skärfve var knappt i stånd att dämpa ut- 
brottet af sin ilska. Den försmådda kärlekens, 
den förolämpade högfärdens hämdebegär rasade 
uti hans innersta. »Godt!» — utbrast han om- 
sider — »Detta är den första skymf jag lidit. Den 
aftvås endast i blod; eller vid din trotsiga barm.» 

Nu var Skärfyve alldeles återställd och helad. 
På fästningen kunde han ej längre stadna qvar; 
han ville det ej heller. Vid afskedstagandet vägra- 
de Riddaren honom sitt handslag. »Råkas vi 
mera på fältet, så är du dödens man» — sade 
Lars Siggesson — »Krypskyttar bevärdigar jag al- 
drig med mina hugg. Väl dig, att jag träffade 
dig sårad; annars hade jag låtit afföra dig till 
galgplatsen atthänga, upprorsmakare till varnagel.» 

Vintern gick. Gertrud och hennes dotter vi- 
stades ännu på borgen. Dackens folk gjorde be- 
ständiga ströftåg. Några smärre träffningar före- 
föllo mellan Konungens troppar och de upprori- 
ske, men ingen afgörande strid. Emedlertid var 
hela nejden osäker. Naturen började andas friare 
under vårens milda herravälde. Sippan framsmög 
skön och blyg undan snön, af hvilken hon lånar 
sin oskulds färg. Wettern afklädde sin vinter- 
skrud: och gungade lätta fartyg på sin svallande 
barm. Lärkan helsade med sin jubelsång dagens 


Drott, för hvars genomträngande strålar isen, 


förfärad, kröp i klyftans gömmor. Lifligt erfor 
Hilda tjusningen, som spriddes af hennes syster: 
våren. Glädjedrucken hvilade hennes blick på 
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Riddaren, då han med en ädel själs värma stun- 
dom tillkännagaf huru innerligen han hyllade 
naturens behag. Ebba och Hilda samtalade ofta 
om honom. »Skaday — sade den förra en gång 
— y»att Lars Siggesson är bestämd till Konungens 
svåger; han kan säkerligen aldrig finna ett hjerta 
mera öfverensstäimmande med sitt eget än Hildas.» 
Denna slog ned ögonen. "Hon hade aldrig vågat 
tänka på en förbindelse med Riddaren; och än- 
dock smärtade det henne djupt, att höra honom 
vara förlofvad ; - hennes glädtighet blef från den 
stunden mera konstlad. Riddaren, utan att ana 
orsaken till denna förändring, sökte återföra flic- 
kan till sin förra munterhet, och lyckades här- 
uti till någon del. ; 

Å nyo framryckte Dacken med en ansenlig 
här utanför fästningens portar. En ny drabbning 
syntes vara för handen, blodigare och mera vig- 
tig, än någon af de föregående. 'Stridshornet 
skallade; besättningen gjorde ett utfall; hårdnac- 
kade voro både anfall och försvar. Slaget bör- 
jade tidigt på morgonen, och först vid solens 
nedgång tågade krigarne åter in uti fästningen. 
Hilda stod vid fönstret. Henaes blick sökte Rid- 
daren; men han syntes icke. Bestört ilade hon 
till Brynolf, som just då emottog sin dotters 
hemkomstomarmning. »Riddaren?» frågade Hil- 
da med ifver. — »Femtio kämpar äro utsände 
åt olika håll att söka honom. Han är, så vidt 
man känner, hvarken slagen, sårad, eller fången. 
Troligen hafva hans vanliga nit och djerfhet fört 
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honom vilse. Jag hoppas vi snart återse honom 
här hos oss. Emedlertid är jag befälhafvare på 
borgen, och ansvarar för gemensam säkerhet.» 

Hildas oro delades af alla” fästningens inne- 
vånare. Alla älskade Lars Siggesson; alla för- 
tröstade på hans ädla hjerta och öfverlägsna e- 
genskaper. Dackens folk blef väl för andra gån- 
gen fördrifvet ur orten ; men efter några dagars 
förlopp anlände alla kämparne, som sökt Ridda- 
ren, utan att någon af dem inhemtat ringaste 
kännedom om :'hans öde. 

Saknaden var allmän, och i början lika stor 
hos alla. Småningom bortnötte vanan sorgens 
häftighet; endast Hildas bädd perlades ofta i 
tysthet af sjudande tårar. Nu sökte hon enslig- 
heten. Ofta, vandrande på sjöstranden, närde 
hon sin smärta med böljornas sorgliga klagan. 
I synnerhet tillbragte hon aftonstunden i en grot- 
ta, omgifven af småskog, som återspeglade sig i 
Wetitterns silfverglittrande kristall. Här skådade 
hon med svärmande svårmodighet de spöklika 
föremål, som bildas af månens skimmer. En 
afton, då hon dröjt ovanligt länge i grottan, 
hörde hon, ur småskogen, en klar qvinnoröst, 
som okonstladt, men uttrycksfullt, sjöng denna 
visa: 


Och hastigt sig reser ur Wetterns mjuka famn, 


Så matt skiner Månen. 
En Sjögast så stor uti menniskohamn. 

För Nordan bugar böljan. 
En sölfbeprydd Krona han bär i grönan hår, 

Så matt skiner Månen. 
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Och cirklar löpa kapp när på vattnets bryn han går. 
| För Nordan bugar böljan. 
Han spelar så ljufligt på jaspispipan fin , 
Så matt skiner Månen. 


Och beder unga tärnor i slupen stiga in. 
För Nordan bugar böljan. 


På stranden vandrar Jungfrun , så liljehvit och skön, 
Så malt skiner Månen. 


Begärligt hon lyssnar till Sjögastens bön. 
För Nordan bugar böljan. 


Hon stiger uti slupen , som går för vind och våg, 
Så matt skiner Månen. 


Och häftigt skrattar Gasten ; åt Tärnan låg hans håg. 
För Nordan bugar böljan. 


Han fattar uti slupen med seniger arm, 
Så matt skiner Månen. 


Och trycker sköna Jungfrun emot sin frusna barm. 
; För Nordan bugar böljan. 


Och molnen tillreda åt Månen en bädd, 
Så matt skiner Månen. 


Och sjövinden sjunger, bedröfvad och rädd: 
För Nordan bugar böljan. 

Qvinnorösten tystnade. Sångens sista ljud 
bäfvade sakta genom luften. En båt, rodd af 
två karlar, framsköt på den lugna sjöns yta, 
och landade i grottans grannskap. Hilda ämna- 
de återvända hem. Då hon gick genom små- 
skogen, kände hon sig fattad om lifvet af tvenne 
starka armar: »Så fick jag dig änteligen, du lil- 
la skalkunge!» mumlade Skärfve mellan tänder- 
na, och tryckte en våldsam kyss på tärnans, af 
förskräckelsen, snöbleka kind. Bestörtning qväf- 
de också hennes nödrop. Hon släpades i båten; 
årorna lyftades; vinden krusade vattenytan, och 
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inom kort försvann den älskade stranden ur Hil- 
das åsyn; endast Jönköpings fäste blickade hen- 
ne ännu, bestråladt af månskenet, ett sorgligt 
farväl.  Skärfve bröt omsider tystnaden: »Vi 
möda oss nu, men vi skola taga vår skada igen, 
och hvila ut i brudsängen, som redan står fär- 
dig för vår räkning; jag har beslutit ägta dig, 
Hilda!» —»Förr suger du mitt hjerteblod ,» sva- 
rade flickan med blossande vrede — »Jag tänkte» 
— återtog Skärfve kallt — »att du gerna skulle 
tvinga din egen lilla person, för att återgifva en 
fången höfvitsman friheten.» — »Huru? Ridda- 
ren 1 ditt våld!» — »Tilläfventyrs kan jag om 
honom lemna några nyheter; men jag sparar dem 
till frukost åt dig dagen efter vårt bröllop. På 
dig beror således sjelf att bestämma när du dem 
åstundar.» En häftig gråt lättade Hildas bekläm- 
da hjerta. Förargad öfver tårarnas anledning, 
såg Skärfve, med växande begär, den nya tjus- 
ning de spridde öfver tärnans fagra anlete. Bå- 
ten landade, flickans följeslagare stego ur, och 
hon följde dem nästan utan medvetande. Ett 
litet stycke från stranden låg en hydda, der 
Skärfve häftigt klappade på porten, som öppna- 
des af en karl, hvilken, efter af Skärfve erhål- 
len anmaning, genast framskaffade ett åkdon och 
två sadlade ridhästar. Hilda fick tillsägelse att 
begagna det förra. Hon lydde, och karlarne 
stego till häst. Resan fortsattes oafbrutet hela 
natten , under fåordiga frågor och svar. I dag- 
bräck- 
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bräckningen uppnåddes en stor skog, uti hvilken 
man blef varse en liten koja. »Här» — utbrast 
Skärfve — »är min boning, som från denna dag 
äfven blir din.» »Om Ni är nog nedrig att vilja 
tvinga mig till ägtenskap, är jag dock ej nog ef- 
tergifven att dertill låta beqväma mig,» gaf den 
djupt bedröfvade flickan tll svar. "Atankan på 
Skärfves yttrande om Riddaren bevekte likväl 
Hilda att, utan motstånd, träda in 1 stugan. 
Rummet var litet, men snyggt. En qvinna, med 
ålderdomens sköldemärke i ansigte och åthäfvor, 
mötte Hilda i dörren, och frågade vresigt, om 
detta vore den blifvande husmodren. Efter er- 
hållet svar, och på undfången befallning af 
Skärfve, frambar hon en kanna af blänkande 
tenn, fylld af öl; hvarmed Skärfve drack Hildas 
välkomst. Hon tackade ej för skålen, den hon 
äfven vägrade besvara. Hildas dysterhet försatte 
Skärfve i elakt lynne. »'Frottsa icke längre» — 
utbrast han — »om: du förtörnar mig, skall Lars 
Siggessons hufvud åt dig anrättas till middags- 
måltid. Jag bjuder dig min hand, min halfyva 
egendom , och Riddarens frihet; i annat fall blir 
du min frilla, och den spotska Höfvitsmannen 
skall med sitt lif ansvara för din gensträfvighet.» 
— »Talet om Riddaren, är säkerligen en ny list; 
Ni har ingen rättighet att blifva trodd på Edra 
ord. Jag tviflar att Lars Siggesson någonsin va- 
rit uti Edert våld.» — »Dina egna ögon skola 
öfvertyga dig derom; men om din mun, eller 
Vedergällningsrätten. 2 
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någon din rörelse; förråder din närvaro, så 
rullär Lars Siggessons hufvud för dina fötter:» 
Skärfve fattade Hilda vid handen, kallade 
gumman vid hennes namn , Sigrid, och begaf sig 
med dem uti skogen. De nalkades en häck af 
tätt sammanvuxna buskar, der Skärfve tillsade 
qvinnorna att stadna. Han sjelf gick vill en bak- 
om häcken liggande stor sten, den han vältrade 
bort, och den häpna Hilda blef varse en rymlig 
jordkula. Skärfve inträdde i kulan. Den upp- 
lystes svagt af dagsljuset utifrån. På en moss- 
bädd hyvyilade en kämpe, klädd i harnesk , med 
sluten hjelm; och med yttersta förskräckelse i- 
genkände Hilda Riddarens rustning. »Din för- 
lossning stundar» — sade Skärfve — »Hilda är 
hos mig. Hennes hand är priset för din frihet.» 
»Du bedrager mig säkert ånyo med ett falskt hopp» 
— svarade fången. — »Jag svär vid allt hvad he- 
ligt är, att samma stund hon blir min hustru, är 
du fri; märk nemligen noga, sedan du på ditt 
Ridderliga hedersord lofvat att ej hämnas.» — 
»Mitt lidande minskas ej stort derigenom. Hilda, 
som jag så högt älskat, med hvilken jag sjelf 
skulle förenat mig, om ej Konungen lofvat mig 
sin syster: till brud: Hilda skulle blifva din ma- 
ka!» -— »Som du vill; men innan tre dagar för- 
flutit, måste det vara afgjordt. Jag har annat 
att uträtta. Valet måste ske snart.» — »Välan ! 
jag antager detta offer, för mitt Fäderneslands, 
för. min Konungs skull; som jag ännu kan gagna. 
Men om Hilda ej godvilligt samtycker, så'sträc- 
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ker jag heldre mitt hufvud under bilan, än att 
henne skulle åläggas något tvång.» 

Hilda tyckte sig igenkänna Riddarens röst, 
ehuru det, liksom Skärfves, förstämdes af gen- 
ljudet. | 

Skärfve lemnade kulan, återgick till qvin- 
norna och frågade, smädande: om tärnan sett och 
hört? »Ingen vrå af ditt ilskefulla bjerta är mig 


nu okänd» — svarade hon — »och dig skulle 
jag tillhöra !» — »Påminn dig hvad du förnum- 
mit, — återtog Skärfve med köld. 


De återgingo till stugan. Det återstående 
af dagen egnade Hilda helt och hållet åt sin 
smärta. Om aftonen gick hon att hvila i sam- 
ma säng med den vresiga Sigrid. Sömnen, som 
förr sjelfmant inställde sig vid Hildas bädd , på- 
kallades nu af henne förgäfves. Hela natten 
stridde hennes goda vilja att frälsa Riddaren och 
återgifva hans verksamhet åt fosterlandet, med 
hennes hjerta, som harmades att tillhöra en ni- 
ding. Morgonrodnaden virkade redan sin man- 
tel af guld och purpur, och flickans tärslöjade 
öga hade ännu ej njutit någon ro. När Sigrid 
steg upp», blundade Hilda, för att ännu en stund 
kunna ostörd fortsätta sina betraktelser: Skärfve 
nalkades Sigrid och frågade: om hon förliden af- 
ton burit mat till fången? »Jag glömde det» — 
blef svaret. »Så åtlydas mina. befallningar! du 
svälter ju ihjel honom för mig» gamla troll!» — 
»Att svälta ihjel, eller blifva hängd, kan komma 
på ett ut.» — »Men om Hilda blir min; så är 
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han fri.» — »Om Hilda blir din! Du tror då 
verkligen att hon, för att rädda ett menniskolif, 
för evigt förenar sig med dig?» — »Hon har va- 
let, och intill dess hon förklarat sig, befaller jag 
dig Sigrid, att förse fången både med mat och öl.» 

Detta korta samtal verkade mera på Hilda, 
än alla hennes egna öfverläggningar. Hon ned- 
kallade i en gudaktig bön himlens välsignelse 
öfver sitt beslut; derefter, lemnande sitt läger, 
uppsökte hon Skärfve. Ur hennes öga strålade 
Martyrers mod och på hennes kind brann den 
qvinliga stolthetens klara rosenfärg. »Gif Rid- 
daren friheten; jag tillhör dig. Nämn mig ditt 
namn, som jag hitintills ej afvetat.» 

Skärfves list öfverrumplades af tärnans sjelf- 
villiga offer. I sin första förtjusning utropade 
han: »Jag är Nils Skärfve, Dackens ypperste 
Höfvitsman !» 

Å nyo svepte bestörtningen sitt silfverflor öf- 
ver Hildas anlete. »Nils Skärfve» — stammade 
hennes darrande läppar — »min fars bödel skul- 
le bli min make”) !» 

Skärfve och Sigrid sökte ömsom ställa hen- 
ne tillfreds; .men då alla bemödanden härutin- 
nan misslyckades, uppflammade på nytt Skärf- 
ves vrede, och han svor vid Gud och helgon, 
att om ej Hilda följande dagen godvwilligt lemna- 
de honom sin hand, skulle han gå våldsamt till 
väga. Skärfve aflägsnade sig och återkom ej 
förr än aftonen. 


") Se första Noten. 
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Sigrid plågade Hilda oafbrutet med sitt 
knarriga lynne, sitt lumpna skämt och sina snär- 
jande tröstegrunder. Omsider slog hvilans tim- 
ma. Hilda gick till sängs, halft förvissad om en 
sömnlös och qvalfull natt; men hon bedrog sig. 
Sömnen gjöt sin oemotståndliga vallmodofti hen- 
nes förgråtna ögon. Drömmar lyftade det till- 
kommandes gyllene förlåt. För henne visade 
sig vålnaden af hennes far och Ribbingarne, 
klädde i den blodiga skrud, Gertrud så sorg- 
fälligt förvarat. »Bländas ättling!» — talade de 
med en mun och ett ljud, som med mild klang 
genonmträngde själens innersta — »Gud har ut- 
sett dig att utföra sin hämd på jorden. Gift 
dig med Skärfve; men med villkor, att han för- 
ut till dig afhemtar din moder. Gertrud med- 
för vår blodiga dödsklädnad och svärdet, för 
hvilket vi fallit. När Skärfve brölloppsnatten in- 
slumrar, tag hämdesvärdet och i fosterlandets 
och våra namn befria verlden och dig sjelf från 
denna niding. Glöm framför allt ej, att andäk- 
tigt sucka till Gud för hans eviga välfärd. Lyd 
och hoppas.» Vålnaderna försvunno. Tre gån- 
ger vaknade Hilda; tre gånger tyckte hon sig å- 
ter i drömmen se samma syn. Ändtligen bort- 
lade himlafästet nattens stjernprydda slöja och 
iklädde ljusets skinande drägt. Hilda bad länge 
och ifrigt, och kände sig derefter genomglödgad 
af förtröstan. »Mitt beslut är fattadt. Jag till- 
hör dig, — yttrade Hilda till Skärfve vid mor- 


gonhelsningen. — »Dock , innan jag knäböjer vid 
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altaret, skall du hit afhemta min moder; endast 
af hennes hand emottager du min.» —»Förmod- 
ligen en ny list, att vinna ett nytt uppskof, — 
invände Skärfve. — »Jag svär vid allt hvad he- 
ligt är, jag lofvar vid en svensk qvinnas heder 
att blifva din hustru, sedan du hitfört min mo- 
der.» — »Godt! jag wvill sätta dig på prof. Jag 
sänder i denna dag ett bud att hemta Gertrud; 
men kom ihåg, att om du ryggar ditt löfte , så 
drabbar hämnden Lars Siggessons person.» 
Innan middagen blef samma karl, som led- 
sagat Hilda till Skärfves boning, affärdad till 
Jönköpings borg med följande bref från Hilda: 


»Moder! Ingenting felar i min sällhet mer, 
än att kunna dela den med dig. Packa in dina 
saker och öfverlemna dig med fullkomligt för- 
troende åt den utskickade, som då snart för dig 
1 armarna på 

Din 
längtande 


Hilda.» 


Efter några dagars förlopp återkom den ut- 
skickade en aftonstund, åtföljd af Gertrud. Det 
hemska lugnet i Hildas själ lifvades nu åter af 
några glädjegnistor. Gertruds känslor vid dott- 
rens återseende skildras endast af modershjertat. 
Vid Skärfves åsyn var gumman nära att digna. 
»Lemna oss ensamme» — sade Hilda — »jag vill 
sjelf allt förtälja, allt förklara.» Hennes önskan 
uppfylldes. — »Jag är utsedd» — återtog tärnan 





31 


— »till hämdemö åt fosterlandet, menskligheten, 
dig moder och mig sjelf.» Nu törtäljde hon 
Gertrud allt hvad som tilldragit sig sedan de 
åtskildes. Gumman förskräcktes och brann af 
raseri, då hon fick veta hvem Skärfve var. » Vid 
allt hvad heligt är, min dotter» — utbrast hon — 
»förena dig icke med din faders bödel, och sudla 
ej dina rena händer i mördarens blod.  Ridda- 
rens fångenskap är en dikt. Han är återkommen 
till fästningen från Dacken, hos hvilken han va- 
rit fången. Hans rustning blef honom frånstu- 
len, och det är med den man bedragit dig: 
Skärfves och Sigrids samtal var blott en snara 
för din känslofullhet.» 

Mor och dotter utgjöto ömsesidigt hvad som 
låg dem på hjertat. Gumman använde dock 
förgäfves skäl, böner, tårar och verop, att förmå 
Hilda bryta mot det heliga löfte, hon gjort att 
ägta Skärfve och inviga sig till hämdemö åt hans 
fallna blodoffer. Alla Gertruds bemödanden här- 
utinnan gjorde endast den kalk, Hilda föresatt 
sig att tömma, ännu bittrare, och den fromma 
tärnan kände sig liksom kastad mellan himmel 
och afgrund. Följden af deras samtal blef, att 
Gertrud förmådde Hilda till morgondagen upp- 
skjuta med yttersta beslutet, och att den förra 
emedlertid skulle säga sig vara trött af resan, 
derföre gå till hvila och begära att hon och 
dottren måtte tillåtas dela samma bädd. Svårt 
var det Gertrud, som nu kände sin förskräcklige 
värd, att med dold afsky af honom utbedja ett 
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ynnestprof. Svårt var det Skärfve att bevilja 
qvinnorna en ostörd sammanvaro, den han be- 
farade 'skulle användas till hans förderf. Dock, 
Gertrud var mor och Skärfve förälskad. Det 
gällde den förras enda barn, det angick den 
sednares älskarinna; hvem beskrifver den förras 
fintlighet: hvem förändrar sig öfver den sedna- 
res eftergifvenhet! 

Natten inbröt. Regndigra skyar vältrade sig 
genom luften. Uti Skärfves koja lågo alla redan 
fjettrade med sömnens trollkedjor. Rummet, 
der mor och dotter hvilade, upplystes hastigt 
af ett sken, klart som solens ljus, mildt som 
månens skimmer! På en gång stodo tre vålnader 
midt på golfyet. Deras gång störde icke nattens 
tystnad, deras utseende icke hjertats frid, och 
från deras läppar svallade melodiska vågor, dem 
örat knappt förnam , men hvilka uti själen upp- 
löstes i den ljufligaste musik. Kring halsen 
buro de alla tre en blodröd krans, och kring huf- 
vudet brann en strålande gloria. Med lätt hand 
vidrörde den ena vålnaden Gertruds ögonlock: 
»Känner du mig?» sjöng den milda stämman. 
Gertrud såg upp och, utan att förfäras, sva- 
rade hon: »Du är min mördade make, min 
länge saknade Torkel.» — »Känner du dessa?» 
frågade han vidare, visande på de öfriga två 


välnaderne. — »Ribbingarne, med hvilka, för 
hvilka du dött!» — gaf Gertrud genast till 
svar. — »Yälan! vi hafva äfven synts din dot- 


ter Hilda, hafva invigt henne till en hämdemö 
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åt oss: Hvi söker du kullkasta hvad himlen till- 
stadt oss att uppbygga? Ännu sluten uti kropps- 
lighetens fjettrar, mäktar du icke en gång gissa 
en gåta, hvars upplösning vi långt för detta in- 
sett. Gerningen bringar dig, kortsynta! att ry- 
sa; men för oss ligga utgången och följderna 
utvecklade. Ingjut uti tärnans hjerta ståndaktig- 
het, i stället att motarbeta uppfyllandet af hen- 
nes löfte.» 

Gertrud ville erindra sin återfunna 'Forkel 
om händelser utur deras gemensamt tillbragta lef- 
nad; men vålnaden afbröt henne hastigt : »Icke ä- 
ro vi här, att barnsligt jollra om förgängligheten. 
Försvunnen är den tid, då vi räknade dagar och 
nätter, då murar tillspärrade vår gång, då sin- 
ligheten begränsade våra tankar. Icke trängta 
vi efter Skärfves död, blott såsom ett hämdeof- 
fer åt oss; men den lågsinnade verld, hvaruti du 
lefver, qvinna! behöfver synbara bevis på den 
eviga sanning, att det onda straffas, och derföre 
måste det straffas äfven på jorden. Du känner 
nu Guds vilja, dig uppenbarad genom oss. Lyd, 
förtrösta, hoppas!» 

Gertrud, moderligt öm, tvekade ännu, och 
uti hennes sinne upprann redan tankan på den fa- 
ra, som förestod dottren, då vålnaderne på en 
gång utropade: »Tviflerska!» och i samma ögon- 
blick rullade deras hufvuden från deras blodiga 
halsar, en förfärlig åskknall brakade genom luf- 
ten, ljungeldar frambröto ur de svarta molnen. 
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Vålnaderna voro försvunne , och stillheten hyl- 
lade ånyo nattens drott. 

Återhemtad från sin bestörtning, väckte Ger- 
trud .den tungt sofvande Hilda. »Dotter» — ut- 
brast den förra — »fullborda det heliga löfte du 
gjort. Invig dig hel och hållen åt hämden; ty 
detta är himlens beslut... Må Gud beskydda oss!» 
Uti en andäktig sammansmältning höjde sig hjer- 
tan af mor och dotter åt himlen genom en bön, 
fortsatt då morgonen inbröt. 

Detta var således den dag, som oåterkalleli- 
gen skulle bestämma Hildas öde. :Lars Sigges- 
sons bild herrskade väl ännu uti hennes hjerta, 
men blott för att ärorikt kröna det offer, hon 
föresatt sig göra af sina egna känslor. »Jag kän- 
ner». — sade hon till modren — »att jag från 
denna stund upphör att lefva för jordisk glädje; 
mitt hopp, min trängtan sväfva mot högre föremål.» 
— Gertrud eftersinnade noga vålnadernas ord, 
hvars mening hon endast dunkelt förmådde fatta; 
men milda aningar lättade hennes beklämda bröst, 
och förtroende sig åt en inre röst, för hvilken 
hon icke kunde göra sig sjelf redo, svarade hon 
dottren: »Hvarje sorgetår, som nu skymmer ditt 
öga, kan förvandlas: uti en glänsande glädjeperla. 
Lidandet är njutningens syster.» 

Knappt hade ur österns: rodnande sköte lju- 
sets guldklot framflutit, innan Skärfve:stodi qvin- 
nornas sofrum. :»Med denna dagen måste alla 
betänkligheter försvinna» — utbrast han. — »Du 
Hilda blir min och Lars Siggesson fri, eller du 
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gör ett, fast fruktlöst, motstånd , och Riddarens 
fagra hufvud blir roffoglars spis.» —»Jag känner 
den snara, hvaruti du velat fånga mig» — Ssvara- 
de Hilda — »Riddaren har aldrig varit uti, ditt 
våld; men mitt löfte är gifvit. Jag tillhör dig, 
och är redo att fullborda offret.» 

Glädjerusig slöt Skärfve sin hårda arm kring 
flickans smärta lif och tryckte sin, af glödrödt 
skägg kringhvärfda mun, mot tärnans, af qväfd 
smärta purprade kind: Med stum harm -skådade 
Gertrud detta uppträde: 

Sigrid erhöll befallning att; ställa stugan i 
ordning och pryda den det bästa hon förmådde, 
att tillreda utvald kost och att hafva i beredskap 
tillräckligt öl, emedan Skärfve denna afton just 
ville öfverlemna sig åt glädjen. Äfven under- 
rättades qvinnorna, att Skärfve, redan på för- 
band, anmodat Pater Mathias, en från; Warnhems 
kloster flyktad munk, att i dag infinna sig, för 
att, utan vidare omsvep,sammanviga Skärfye och 
Hilda. 

Sigrid, högeligen förargad vid föreställningen 
att mista styrelsen uti huset och nödgas erkänna en 
husmoders öfvervälde, gaf sitt knarriga lynne fri 
luft och ville åtminstone utgjuta sin galla i skötet på 
Hildas moder. Hon sökte och fann tillfälle att 
träffa Gertrud ensam: »Ni tror er väl, — utbrast 
Sigrid — »här kunna skära guld med tälgknifvar; 
men jag mins ett gammalt ordspråk , jag: Gå upp 
som en morgonrodnad och falla: ned som en 
skinnpels. - Visst har Herr Skärfve varit Dackens 
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Höfvitsman, men »fans ägg, fans ungar.» Utom- 
dess blåsa höga trän snart omkull, och så går 
det väl ock med Skärfye endera dagen. Han har 
gjort många knep tvert emot Höfvitsmannens 
befallningar, och mången har mist lifvet för 
mindre. Jag säger ingenting jag, men Dacken är 
Skärfves hemliga dödsfiende , och den finner all- 
tid streck, som hunden hänga vill.» 

Då Sigrid fann att hennes speord om Skärfve 
ingalunda försatte Gertrud i svårmodighet, tyst- 
nade Sigrid och lemnade Gertrud att i stillhet 
begrunda hvad Sigrid på långt håll låtit henne 
förstå. 

Mot middagen anlände Pater Mathias. En 
sid kappa döljde munkdrägten, denna åter ett 
bjerta, falskt och brinnande af sinnliga begär. 
De små, djupt liggande ögonen sväfvade från 
föremål till föremål; och då någon gång Paterns 
blick mötte en annans, flög öfver hans dödsble- 
ka anlete en rodnad, liksom för att Visa, att 
ännu några droppar blod fanns uti hans förtor- 
kade lekamen. 

Skärfve drack Patern till ur den bräddade 
'ölstånkan, och han besvarade välkomsthelsnin- 
gen med vand och villig strupa. Den karlen som 


biträdt Skärfve vid Hildas bortförande, och som 
afhemtat Gertrud, kom nu äfven tillstädes och 


deltog, utan motvilja, i Paterns och Skärfves 
sysselsättning, understundom delad äfven af Sig- 
rid. Så tillbragtes en stor del af förmiddagen, 
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och först, sedan ölstånkan var tom, äskade Skärf- 
ve att munken skulle fullborda vigseln. 


Gertrud och Hilda afvaktade emedlertid 
uti andra rummet deras sorgliga öde. Skrinet, 
hvaruti det bekanta mordsvärdet låg, hade Ger- 
trud medfört till Skärfves boning, och visade 
det nu för sin dotter, för hvars dystra tankar 
Skärfves blodiga skugga redan sväfvade, hemsk och 
veropande. Hildas tredubbla dröm, och Gertruds 
för dottern lifligt skildrade syn , undanröjde dock 
hvarje tvekan ur den fromma tärnans beklämda 
bröst. Ändtligen manade Skärfves rop qvinnor- 
na att träda uti yttre rummet. Halfrusig läste 
munken några böner, lade Hildas hand uti Skärf- 
ves, åkallade Guds och helgonens beskydd — 
och vigseln var fullkomnad. Skärfyve kysste våld- 
samt sin unga brud, som sanslös dignade uti ar- 
marne på sin gråtande moder, hvars själ samm 
uti ett haf af gränslös förtviflan. Detta rörande 
uppträde kunde icke fattas af Skärfve; också 
undandrog han sig snart åskådandet deraf. Sig- 
rid fick befallning att ledsaga qvinnorna uti nä- 
sta rum, och der undfägna dem med hvad de 
kunde önska eller behöfva. Sjelf gick han, att 
jemte munken och den andre stallbrodren vid 
ölstånkan fira sina sinnliga njutningars instun- 
dande högtid, hvilket skedde med sådant efter- 
tryck, att då Skärfves gäster mot aftonen lemna- 
de hans hydda, satt han sjelf djupt insomnad 
lutande mot bordet. 
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Småningom vaknade : Hildas lifskrafter: ur 
dödskampen. Hon uppdrog hemligen åt modren 
att förmå Sigrid gå till hvila uti andra rummet 
och bevaka hennes förehafvanden, sedan qvin- 
norna först gemensamt lagt den sofvande Skärf- 
ve uti den säng, som blifvit tillredd åt brud- 
folket. 


Gertrud, från hvars ögon tankan på den fö- 


restående natten alldeles fördrifvit sömnen , lade 
sig dock vid sidan af Sigrid. 


Naturen deltog i firandet af Hildas dystra 
bröllopsfest. . Svart var himlen. Tystnad herr- 
skade öfver jorden. Endast här och der frambröt 
en flammande ljungeld ur skyarna, som syntes 
stödja sig på skogens toppar. Endast då och 
då smattrade thordönet, och genljudet sjöng tio- 
faldigt oändlighetens jubelsång. Hilda knäböjde 
vid skrinet, som inneslöt svärdet, med hvilket 
Skärfve mördat hennes far. Hennes ögon lyfta- 
de sig mot höjden. Intet ord från hennes läp- 
par störde andakten, som lågade ur hjertat. Ändt- 
ligen reste hon sig upp och hviskade sakta: »Du 
vill det, Fader, du vill det; och jag lyder!» På 
en gång tystnade åskan, molnen skingrades och 
nejden upplystes vänligt af månskenet. 

Ett aflägset sorl af stojande röster och sprin- 
gande hästar afbröt nattens högtidliga stillhet. 

Hilda fattade svärdet, ännu rostadt af det 
dyrbara blod, som flutit för Christians mordlyst- 
nad. Hon närmade sig Skärfves bädd. Tung 
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och afbruten: var hans andedrägt, liksom hade 
hans brott, hämnande , lägrat sig på det rosslande 
bröstet. Halföppen stod den trottsande. mun- 
nen. : Hårdt tillslutna' voro de; roflystna ögonen; 
men vildheten framtittade ännu ur de buskiga 
ögonbrynen ; och samvetets orm hade slingrat sig 
uti pannans sneda, djupt liggande fåror. 

Mer och mer närmade sig bullret. Tydligt 
urskiljdes hästars frustande och stämman af.ord- 
växlande männer. 

Hilda kastade ännu en ångestfull blick på 
den sofvande Skärfve , grep medikrampaktig styr- 
ka i svärdfästet och lyftade med bortvändt an- 
sigte sin arm. . «. 

Just nu var kojan omringad af. beväpnadt 
folk, dörren 'sprängdes ochi. . » 

Hilda sänkte svärdet uti Skärfves högra axel, 
hvarvid klingan. sprang uti stycken: 

Med ett genomträngande rop reste denne 
sig ur sängen; och i samma ögonblick var rum- 
met uppfyldt af bönder, som buro dels brinnan- 
de bloss, dels blixtrande spjut. :»Fräffadt ». — 
ropade en hård stämma. — »Det är Nils Skärf- 
ve. Vi hafva funnit honom.» - Måns Hane fram- 
trädde. (Det var han som talade.) Han såg med 
förvåning ömsom på Skärfves sårade axel, från 
hvilken bloden'svallade, ömsom på Hilda, som 
blek och darrande höll det splittrade svärdet. 
Skärfves' sår blef förbundet med linne ;| som slets 
ur lakanet på sängen; och den talträngda Sigrid, 
som, jemte Gertrud, infördes uti rummets; un- 
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derrättade de nykomne snart om hvad som till- 
dragit sig i hyddan under Skärfves dervaro. Hil- 
das gerning gissades genast af Hane; men beve- 
kelsegrunden dertill låg djupt förborgad i hen- 
nes och modrens hjertan. 

»Dacken, vår anförare, är med rätta förtör- 
nad öfver din förrädiska flykt och din nesliga 
sysslolöshet; — sade Hane till Skärfye — »vi ä- 
ro utsände att uppsöka dig och föra dig till Höf- 
vitsmannen.» i 

Sagdt; och bunden till hand och fot, blef 
Skärfye släpad från hyddan. Qvinnorna med- 
fördes äfven. 

 Tankan på Dackens vrede och på följderna 
deraf, förjagade ur Skärfyes fega hjerta både kär- 
lek och hämd. Han längtade endast efter ett 
tillfälle att komma på flykten, och då detta icke 
inträffade, öfverlät han sig åt en stum känslo- 
löshet. 

Tåget ställdes mot Jönköping, der Måns Ha- 
ne sade sig hafva fått Dackens befallning att in- 
vänta honom, och der han skulle hålla möte med 
Vestbo, Östbo, Sunnerbo, Vista och Tveta hä- 
raders allmoge, samt invånarne uti Jönköpings 
stad ”). Delad mellan minnets smärta och öf- 
verraskningens fröjd, återsåg Hilda Wetterns 
stränder. Ju närmare de nalkades staden, de- 
sto mera aflägsnade sig dysterheten ur hennes 
sinne; och då från fästningens torn den blåa 
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välbekanta flaggan med gyllene korset :svajade 
henne till mötes ett muntert välkommen, för- 
svann på en gång hela skaran af drömda och 
verkliga qval. Likväl vågade hon icke med ord 
underrätta sin mor om hvad som föregick uti 
hennes själ; men då Hildas eldiga blickar mötte 
den sorgbundna Gertruds, förstod denna full- 
komligen sin dotters uttrycksfulla språk , och mo- 
drens beklämda bröst lättades från en tryckan- 
de börda. . 

De anlände till Jönköping, hvimlande af 
stadsboar och fremlingar, — af konungens och 
Dackens folk. Måns Hane förde genast sina fångar 
till Dacken, som, efter att med de smädligaste 
ord och de mest förkrossande hotelser hafva ut- 
farit mot Skärfve, befallte, att han och qvinnor- 
na skulle uti ett aflägset hus på det strängaste 
bevakas af Måns Hane, hvilken utan dröjsmål 
åtlydde befallningen. | 

Måns Hanes af naturen mulna lynne sking- 
rades mer och mer vid åsynen af Hilda. Hen- 
nes uttrycksfulla fast fåordiga tal roade honom, 
och hennes oförskräckta men sagtmodiga uppfö- 
rande verkade hos honom ett slags vördnad för 
hennes person. Detta var orsaken hvarföre, se- 
dan de kommit till det hus der Skärfve och qvin- 
norna skulle förvaras, Hildas begäran att hon 
och modren måtte få begagna ett rum för deras 
räkning enskildt, icke mötte något motständ. 

Rummet, der Gertrud och Hilda blefvo in- 
neslutne, var beläget i andra våningen och upp- 
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lystes af ett litet med jerngaller försedt, åt gar 
tan beläget fönster. »Hvilken gruflig lott, att, 
beröfvad friheten, återse sin fosterbygd!» — ut- 
brast Hilda. —»Förtrösta och hoppas, sade Tor- 
kels vålnad» — svarade modren. — »Hvarje ny 
motgång är ett steg närmare den oförgängliga 
glädjen.» 

Hilda nalkades fönstret. För första gången 
upprann afundens känsla i hennes oskyldiga bröst, 
då hon såg menniskor obehindradt vandra fram 
och åter. Efter en stunds förlopp utropade hon 
glädjedrucken: »Ebba!» trängde sin hand genom 
gallret, stötte utrutan, och ropade ännu en gång 
den länge saknade vännens namn. Förvånad blef 
Ebba varse Hilda och ville knappt tro sina ögon, 
uti hvilka öfverraskningens glädje och svårmodet 
ömsom yttrycktes. »Jag kommer» — utbrast hon 
— »så snart ske kan.» Ebba försvann i port- 
gången till huset, der Hilda var innesluten, och 
hennes hjerta klappade hårdare af innerlig längtan. 

Icke utan svårighet tillät Hane Ebba att be- 
söka Hilda och Gertrud. Sjelf ville han dock 
vara närvarande vid deras samtal, som derige- 
nom blef enformigt och inskränkt till ömsesidiga 
vänskapsbetygelser. En budskickning från Dac- 
ken nödgade Måns Hane att aflägsna sig, och nu 
talade hjerta och tunga enstämmigt. Hilda lem- 
nade sin återfunna vän en kört öfversigt af sina 
öden, sedan den tid hon bortröfvades af Skärf- 
ve; och den finkänsliga Ebba lågade stundom 
af vrede, som stundom upplöstes i medlidande. 
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> Ännu är icke ' Ribbinge-blodet försonadt» 
— sade omsider Ebba — »förbannelsen hvilar än- 
nu öfver fädernebygden, der det blifvit utgjutet. 
Dackens anhang, mångfaldiga gånger krossadt af 
Konungens kämpar, reser sig likväl åter ur gruset 
och hotar de fredliga med undergång. Förväg- 
ne sällar, utan vördnad för Gud, utan kärlek 
till deras konung, deras fosterland, och utan lifs- 
uppehälle, utgöra Nils Dackes här. Sjelf är han 
sträng och stolt, driftig och tilltagsen.» »Du kän- 
ner ju» — fortfor Ebba — »att Riddaren varit 
hans fånge, men det lyckades min far, att med 
väpnad hand befria Lars Siggesson, från hvil- 
ken man en natt: bortstulit hans rustning. En 
af Dackens Höfvitsmän, den nedrige Skärfve, 
som flyktat från Dacken, misstänktes för stöl- 
den; och ehuru hela hans anhang lefver af rof, 
och ehuru Riddaren var én fiende, vill dock den 
stränge Dacken hårdt straffa Skärfves låga ger- 
ning. För några dagar sedan nödgades Ridda- 
ren , med stor del af fästningens krigare, rycka 
ut, för att fördrifva upprorsstiftare från åtskilli- 
ga trakter af Småland. Denna tidpunkt har Dac- 
ken vetat begagna, och oförmodadt har han, 
med en icke ringa här, genom skogar: och mo- 
ras, trängt sig fram hit till Jönköping, och har 
sammankallat flera häraders invånare, dem han 
söker uppvigla till uppror. Min far, som, un- 
der Riddarens frånvaro, förer befälet på fäst- 
ningen, vågar icke försöka ett utfall mot Dac- 
ken, tio gånger manstarkare än konungens kri- 
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gare. I morgon är den vigtiga dagén, då Dac- 
ken skall öfverlägga med Smålänningarne. Jag 
är dock nästan säker, att de icke sammansvärja sig 
mot den ädle Wasa, som räddat oss från ut- 
ländske våldsverkare. Vore jag så säker att kunna 
rädda min älskade Hilda och hennes goda mo- 
der!» 

Tacksamt tryckte Gertrud och Hilda den ä- 
delsinnade Ebbas hand. »Vårt öde är hårdty — 
utlät sig -den förstnämnde — »att vara fångne 
midt uti vår hembygd, och fångne af hembyg- 
dens förrädare ; men vålnadens ord, hvarom min 
dotter förtäljt mig, ligga mig ständigt för tankan, 
och hviska med mildt allvar: Förtrösta och 
hoppas.» 

Ebba skiljdes från sina sorgsna vänner, med 
dem gifvet löfte att återkomma följande dagen, 
och att emedlertid underrätta sin fader om de- 
ras belägenhet, för att, om möjligt, kunna be- 
fria dem. 

Knappt var Ebba bortgången, förrän Måns 
Hane inträdde, och yttrade att Skärfve begärt 
få tala med Hilda, att denna begäran vore bil- 
lig och icke kunde Skärfve förvägras; men att 
Mäns Hane sjelf ville vara närvarande vid sam- 
talet. Han aflägsnade sig derefter, och återkom 
genast, beledsagande Skärfve, hvars blickar, glöd- 
gande af ilska, ömsom fästades på Hilda, öm- 
som på Gertrud. »Du har» — utbrast han; vän- 
dande sig till den förra — »skändligt "bedragit 
mig, du har velat lönnmörda mig, fast St. Eric 
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den gången lyckligen skyddade mitt lif. Du har 
gjort mig oförmögen att föra svärdet, (härvid pe- 
kade han på sin förbundna arm) och för din 
skull är jag bragt uti denna nesliga belägenhet, 
som, lofvad vare himlen! delas af dig och troll- 
packan din mor. Den kärleksbrand du i mitt 
hjerta upptändt är utsläckt ända till sista gnistan. 
Hämd är från denna stund min lösen; och fast- 
än fången och lifdömd, smakar mig hoppet att 
kunna hämnas, ljufligare än det sötaste mjöd. 
Din fars hufvud har rullat i stoftet för mitt svärd. 
Inbillar du dig kanske, att ditt eget sitter fa- 
stare? Lefvande eller död, skall min hämd räc- 
ka dig i tiden, och min förbannelse möta dig i 
evigheten!» 

Den fromma Gertrud ryste och lyftade sina 
hopknäppta händer mot himmelen. Hilda sva- 
rade endast: »Lifvet med dig vore ett helfvete, 
och för att befrias från en sammanvaro med dig, 
anser jag sjelfva döden för vinning.» | 

Å nyo utöste Skärfve en mängd af de ohygg- 
ligaste eder, förebråelser och speord, dem Hil- 
da endast besvarade med tyst förakt. Fradgan- 
de af raseri, störtade Skärfve ur rummet. Måns 
Hane följde honom tätt i spåren. 

Följande morgonen bådade klämtning 'och 
hvirflet af trummor, att någon vigtig och ovan- 
lig händelse var å bane. Gertrud och Hilda 
sprungo till fönstret. Gatan var uppfylld af folk, 
som skyndade till torget, dit qvinnorna likväl ej 
kunde se, och derifrån ett sorl hördes, likt Wet- 
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tern, då den ursinnig vältrar sina skummiga vå- 
gor. Måns Hane inträdde. »Qvinnor!» — sade 
han — »i dag afgöres edert, Smålands, ja, he- 
la Svea lands öde: Dacken rådslår nu med ut- 
skickade från fem Härader och Jönköpings stad. 
Han vill åt Riddar Svante Sture erbjuda kronan, 
den GusTAF ERICSSON tillismat sig; ty hvad haf- 
va vi väl vunnit med allt det blod vi spillt på 
GUSTAFS intalan och för hans skull? Vi uthär- 
da ju samma förtryck nu som fordomdags, och 
de nyheter GustAF WAsaA införer, öka vårt all- 
männa elände och förbistra sinnena. Nils Dacke, 
hvars första höfding jag är, kunde väl sjelf blifva 
kung, det han ock förtjent att vara, men han 
är derull för klok. Riddar Svante må gerna bä- 
ra namnet: gagnet gör Dacken och hans förtrog- 
naste. Nils Skärfve, din förföljare, Hilda, har 
väl förr varit Dackens Höfvitsman , men genom 
sitt illsluga och sturska uppförande förtörnat 
Dacken, som oförtöfvat ämnar af Skärfyve tillre- 
da en läckerbit åt korparna. Om en stund, när 
Smålänningarne gått in på hvad Dacken föreslår 
dem, återskänker han eder friheten, och dig, 
Hilda. förestår en lycka, större, än du kanske 
vågar förmoda.» Härvid fattade Måns Hane Hil- 
das hand och kikade henne starkt i ögonen. Hon 
mötte med en harmfull, oförfärad blick, hans 
småleende. »Skulle Smålänningarne» — fortfor 
Måns Hane — »emot all sannolikhet motsträfva 
deras egen fördel, och vägra Dacken det bistånd 
han begär, så har han föresat sig, att med våld 
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uträtta, hvad goda ord och skäl icke förmå: Han 
har svurit, att då anfalla Jönköpings fäste, ned- 
rifva det, och der icke skona.den värnlösa qvin- 
nan eller det gråtande barnet. Han vet redan, 
att j, som ären hans fångar, hafven eder bostad 
i fästningen. Äfven till eder sträcker sig hans 
ed. Anropen derföre himlen, att Smålänningar- 
nes hjertan må bevekas; ty annars, ve eder!» 

Måns Hane tystnade. »Ve öfver oss» — ut- 
brast Hilda med värma — »om våra läppar van- 
helgades af den bön, du begär! Ve öfver våra 
landsmän, om de berusas af försåtets trolldryck, 
om Dackens hala ord insmyga uti deras hjertan, 
om de uppoffra sin valde och krönte Konungs 
sak ,- för bedrägliga förhoppningar, som glindra 
ur ett töcknigt fjerran. Gud beskydda vårt Fä- 
dernesland! Välsignelse öfver GUSTAF ERICSSON 
Wasa I» 

»Gud beskydda vårt Fädernesland! Välsig- 
nelse öfver GUSTAF ERICSSON Wasa!» suckade 
den fromma Gertrud halfhögt. 

»Lefve GUSTAF ERICSSON WaAsA!»y ropade 
tusende röster från torget; och i samma ögon- 
blick rördes stormklockan på Jönköpings borg; 
trummor och trumpeter skallade , och bullret af 
klingande vapen genljöd. 

Uti Måns Hanes anletsdrag tecknade sig 
växelvis harm och bestörtning. Gertrud suckade 
och bad i tysthet. - Hilda strålade af öfverjordisk 
fröjd. Gatan hvimlade af Dackens anhängare, 
som flydde, och af borgens krigare, som för- 
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följde.  Hastigt omringades huset, der qvinnor- 
na och Skärfve höllos fångne. Måns Hane sam- 
mankallade , med gäll stämma, sina medhållare. 
Brynolf, anförande en utvald tropp krigare, för- 
dref dock sina motståndare, innan de hunnit 
sätta sig till motvärn. Måns Hane, skälfvande 
af raseri, räddade sig genom flykten. Brynolf 
skyndade att förkunna friheten åt Gertrud och 
Hilda.  Skärfve lät han på det strängaste bevaka. 
»Smålänningarne» — sade Brynolf —»hafva för- 
klarat Dacken, att de, i stället att befordra hans 
planer, vilja förgöra honom och hans anhängare, 
hvar helst de under deras röfverier kunna an- 
träffas ”). Lars Siggesson är återkommen från 
sitt sista tåg. Han förjagar nu Dackens anhang 
från nejden, och har gifvit mig befallning att 
här afbida hans ankomst; ty min dotter har un- 
derrättat både honom och mig om edert vistan- 
de här och edra öden. Han lär icke dröja att 
äfven infinna sig, så snart det sammanskockade 
folket hunnit skingra sig och trängseln på gator- 
na upphört.» MG 

Efter en kort stunds: förlopp kom Ebba, 
och omsider äfven Riddaren. Hildas hjerta klap- 
pade högt af förtjusning vid den ädles återse- 
ende , och Lars Siggesson emottog med välbehag 
flickans okonstladt uttryckta tacksamhet. »I dag» 
— utbrast han — »firar mitt hjerta den skönaste 
glädjefest. Våra landsmän hafva förnyat Konun- 
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gen deras trohetsed; de upproriskes stämplingar 
äro tillintetgjorda, och det 'har lyckats mig, att 
från den afskyvärdäste bof befria två qvinnor, 
som alltid varit mina och den goda sakens vän- 
ner. Dock — fortfor Riddaren, och fåror skug- 
gade hans höghvälfda panna — ogräset måste 
uppryckas med rötterna. Den niding, som sud- 
lat sina händer med oskyldigt blod, som förr 
villigt gått Tyrannen Christians mordgirighet till 
mötes, ochsedermera med flerfaldiga brott ökat 
sitt skuldregister, denne bof måste straffas, verl- 
den till ett varnande exempel. Må dock Himlen 
misskunda sig öfver hans själ! derom beder jag, i 
mina mördade fränders, Ribbingarnes, namn.» 
» Och jag, uti Torkels!'» tillade Gertrud. »Jag 
förlåter hoxom ock,» suckade Hilda. 

En af ut soldater, som blifvit satte att be- 
vaka Skärfve, störtade in till Riddaren och be- 
rättade: att Skärfve hade ryckt hillebarden från 
en af sina väktare, dermed genombårat sitt bröst 
och fallit död ned för deras fötter. Qvinnorna 
ryste. »Detta är Guds finger» — sade Riddaren. 
— »Blodskulden är betald, och på betalningen 
skall jag gifva verlden ett qvittobref.» 

Skärfves blodiga kropp blef, på Lars Sigges- 
sons befallning, släpad till platsen, der Ribbin- 
garnes oskyldiga hufvuden föllo för mordbilan, 
och der, till minne af denna fasansvärda händel- 
se, ett stenklot blifvit inmurädt i fästningsvallen”). 

+) Ett inhugget stenklot finnes (eller fanns) verkeligen på 


norra sidan, i vallen, nära Ränterihyvalfvet. Andamålet 
Vedergällningsrätten. 3 
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På denna plats blef Skärfves kropp styckad, upp- 
lagd på stegel och hjul, och öfver hufvudet lät 
Riddaren sätta denna inskrift: » Vedergällningsrät . 
ten!» 





dermed är nu mera icke bekant; men det anses 
för ett minnesmärke af någon ovanlig händelse. — 
För öfrigt erinras, alt Lars Siggesson är en historisk 
person, från GUSTAF Wasas tid, och att denne Ko- 
nung sände Lars Siggesson, såsom Öfverbefälhafvare 
för de troppar, "som angrepo och besegrade Dacken, 
och de af honom anförde upproriske. 
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I Ua den tid, då Enke-Drottningen Catharina 
af Medicis styrde F rankrikey i sina svage söners 
namn, lefde RBiddar Denis, af ädel börd, i det 
fruktbara Norrmandie. Efter sin fader hade han 
erhållit ett rikt arf, och af naturen ett ljust för- 
stånd och manlig skönhet. Hufvuddraget i hans 
märklynne var en stark vilja, kärlek till obero- 
ende hans rådande böjelse, och han hatade våld 
mera, än det låter sig beskrifvas. Han värderade 
högt de hjeltar, som befolkat och gifvit sitt namn 
åt det land, han bebodde; och hans kärlek för 
sin nordiska härkomst gick så längt, att ban lär- 
de sig med färdighet tala nordboarnes språk. 
Tiden var inne då han skulle söka sig en 
maka. Valetblef ickesvårt. Halfannan mil från 
Riddarens slott bodde Grefve de Chateauville, 
hvars dotter, den 16-åriga Clara, var skönare än 
någon flicka i hela landskapet, och hennes själ 
var ändock långt skönare än hennes utsende. 
Riddar Denis och Fröken Clara sågo hvaran- 
dra ofta och älskade hvarandra innerligen. Ho- 
nom låg icke något, näst friheten, mera på hjer” 
tat, än Clara; och i hennes bröst herskade Rid- 
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darens bild näst efter den Heliga Jungfruns. Han 
hade beslutat, att samma dag han uppnådde sitt 
29:te år, anhålla om Claras hand af hennes fa- 
der. : 

Den efterlängtade dagen kom. Riddaren 
friade. | 

»Emot er person, ädle Riddare, har jag icke 
något att invända; emot er förmögenhet ännu 
mindre» — svarade Grefven — »Dock, en vigtig 
omständighet tvingar mig, att, åtminstone för 
närvarande, hindra en förbindelse emellan er 
och mitt hus.» 

Riddar Denis fästade på Grefven skarpa och 
frågande blickar. 

»Jag vet> — fortfor Grefven — »att er far 
hemligen var Hugenott, och att ni sjelf är upp- 
född i kätterska villomeningar. Mina förfäder 
hafva kämpat under den Helige Ludvigs fanor, 
och deras blod är inseglet på vårt förbund med 
den allena saliggörande Kyrkan. Jag vore ovär- 
dig min: börd, om jag tillät en förening, den 
mitt samvete ogillar och min Konung förbjuder. 
Min Clara är mig dyrbarare än lifvet, och hen- 
nes samvetsro -vigtigare än hennes timliga lyc- 
ka. Allt nog! samma stund ni afsvär edra villo- 
meningar skänker jag ermin dotters hand, hvil- 
ken i annat fall aldrig kan tillhöra er.» : 

Riddarens svarta, brinnande öga mötte med 
stolthet Grefvens på honom rigtade blick. Den 
förre utbrast omsider: »Jag tror på samme Gud 
som Clara; jag vördar dygden, hvarheldst den 
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finnes; jag afskyr lasten och väpnar min arm mot 
brottet: hvad fordrar ni ytterligare af min tro?» 

»Nog afy — inföll Grefven — »jag inlåter 
mig icke nu i tvister, som ej tillhöra oss att 
afgöra. Jag har öppenhjertigt förklarat mig, och 
mitt ridderliga ord är en borgen för beståndet 
af hvad jag sagt.» 

Biddar Denis tog med kall höflighet afsked 
af Grefven, skyndade förbi Fröken Claras rum, 
utan att med en blick besvara hennes milda häls- 
ning, och sprängde på den frustande hingsten 
öfver slättmarker och höjder tillbaka mot sitt 
slott. | 
Den flyende dagens sista flamma färgade 
himlabrynet, då Riddaren inträdde i sofrummet. 
Häftigt vandrade han fram och åter. Ändtligen 
utbrast han: »Evige! Du vet att jag vördar Dig 
gränslöst; att jag gerna offrar mitt lif, ja till och 
med min ära, om Din dyrkan sådant fordrar. 
Man vill våldföra min tro; men så länge ännu 
min hand kan föra svärdet, skall min tanka vara 
fri, som den vind, som susar kring spetsen af 
Herrans tempel!» 

Härefter stadnade han, med armbogen lutad 
mot fönsterhvalfvet. En väpnare inkom, påtände 
nattlampan som sväfvade i taket, och lemnade 
derefter Riddaren åter ensam. 

I ena hörnet af rummet stod en harpa, på 
hvilken denne, om aftnarna, vanligen för sig 
sjelf åter upprepade de sånger, han hört Clara 
sjunga. Öfser harpan hängde på väggen ett 
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skärp, virkadt af guld och grönt, med ett lås af 
infattad jaspis; "hvaruti voro ristade tvenne duf- 
vor, Riddarens fäderneyapen. Clara hade sjelf 
virkat och skänkt honom skärpet, på hvilket han 
satte ett synnerligt värde. 

Vid dessa föremål dröjde Riddarens blick, 
och hans yrede upplöstes i en stilla svårmodig- 
het. Han omgjorde sig med skärpet och, hvilan- 
de harpan mot sina knän, slog han på den några 
ömma slag och sjöng om kärlekens förtrollande 
makt. Men hastigt togo Hans känslor en annan 
rigtning. Frihetens berönv ljöd ifrån hans läp- 
par, och han grep uti harpan, med vild styrka, 
att strängarne brusto, qvidande. Han lade bort 
harpan, hängde skärpet åter på väggen och ka- 
stade sig. klädd på sängen. Morgonsolen fann 
honom ännu vakande. 

Från denna stund upphörde Riddaren ätt 
besöka Grefvens slow: Jagt var istället bans hufvud- 
sakliga sysselsättning; och då hans inbillning lek- 
te med Claras undersköna bild, blef hans lynne 
ännu mera dystert. Skogens djur och foglarne i 
luften måste då med deras blod aftvå Riddarens 
vrede. 
Bittida en morgon fick Riddaren besök af 
en förtrogen vapenbroder, Robert de Trianon. 
»Jag medför elaka underrättelser,» utlät sig den- 
ne. »Man känner vid hofvet att du är Huge- 
hott, dem gamla Dröttningen svurit att med eld 
och svärd utrota. Var på din vakt; ty ditt lif 
är 1 fåran» os | 
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«Jag skulle drifva gäck med din farhåga» — 
svarade Denis — »om den icke flutit ur vänska- 
. pens rena källa. Så länge mina pulsar slå och 
mitt trogna svärd håller, försvarar jag min frihet; 
och föga bekymrar det mig, hvem som rölvar 
min qvarlåtenskap efter min död.» 

Bobert hade väntat sig ett sådant svar. Han 
sökte ej heller att: vidare förmå sin vän till 
några försigtighetsmått: 

Riddar Denis fortfor: att resa på jagt. och 
tillbragte helst nätterna under guds fria him- 
mel; ty hemma på silt slott sträfvade alltid hans 
tankar åt Chateauville, det guldvirkade skärpet 
påminte honom om Clara, och när hans fingrar 
någon gång i skymningen lekte på harpans strän- 
gar, tyckte han sig tydligen höra ljudet af Cla- 
ras röst. 

Tre månader sedan han upphört att besöka 
Grefven, erhöll: Riddaren från denne en bjud- 
ning, som antogs. 

yDet är troligen sista gången jag ser Clara» 
— tänkte han. | »Jag vill återlemna henne: skär- 
pet, som icke längre bör Vara min tillhörighet, 
och hvars åsyn oupphörligen försänker mig il 
svårmodiga drömmar.» 'Han nedtog skärpet, och 
en suck, som just då smög sig ur hans bröst 
var den våldförda kärlekens sista nödrop: 

Anländ till Grefvens slott, blef Riddaren väl 
ganska vänligt emottagen, men öfver Grefvens 
panna hvilade ett tungt moln, som hotade med 
våldsamt utbrott. Fröken Clara syntes icke, och 
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Grefven tilltalade Riddaren, med lugn värdighet, 
i dessa ordalag: : 

»Ert långvariga uteblifvande, efter vårt sista 
samtal, här förvissat mig derom, att ni icke an- 
ser Clara värd uppoffringen af en tro, som vår 
Heliga Kyrka förkastar, och som Konungen af- 
skyr och förföljer. Jag ärlika orygglig uti mina 
grundsatser, som pni uti edra; men min dotter 
är, genom sin olyckliga böjelse för er, bragt i 
det djupaste qval, och det är hennes lugn jag 
som far återfordrar af er, ädle Riddare! det är 
1 namn af ära och tro jag begär, att ni återstäl- 
er mig Clara, fri, nöjd och lydig.» 

»Förklara er tydligare» — utlät sig Ridda- 
ren otåligt. 

»En ung ädling, min granne» — fortfor 
Grefven — »värd att äga min dotter, har anhål- 
lit om henneshand. Mi, Riddare! är enda hind- 
ret för henne, att bli den lyckligaste maka och 
mig den lyckligaste far.« 

Härvid fästade” Grefven på Denis en blick, 
som lifligt målade det kränkta fadershjertat. 

Rodnaden brann på Riddarens kinder och 
hans ögon blixtrade. Kärleken, stoltheten, fri- 
hetskänslan kämpade uti hans inre en mäktig 
kamp; men de sednare behöllo segren. Änditli- 
gen utbrast han: »Jag är beredvillig att upprätt- 
hålla edert faderliga välde på ett sätt, som öf- 
verensstämmer med hedrens lagar: hvad fordrar 
ni af mig, Herr Grefye?» 
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»Hvarken blod eller bragder — återtog den 
ne — »endast att Hi sjelf i enskildt samtal för 
klarar min dotter, att ni ej kan tillhöra henne, 
och svär, att från den stunden aldrig återse 
henne.» 

»Jag svär!» inföll Riddaren, häftigt och dys- 
tert — »Jag svär det, vid min ridderliga ära.» 

Grefven förde derefter Riddaren till dörren 
af Claras rum och lemnade honom der ensam. 

Fröken Clara spratt upp från soffan, der hon 
satt,' då Riddaren inträdde. Förr möttes deras 
blickar glädjestrålande: nu målade sig i hennes 
djup svårmodighet, och i hans tillgjord köld: 

Deras samtal var i början tvunget och afbru- 
tet, men öfvergick småningom till liflighet och 
värma, då Riddaren omsider förklarade Fröken, 
att han troligen såge henne för sista gången; 
och att ändamålet med hans besök vore att taga 
atsked. 

Vid denna underrättelse bragtes Clara nära 
förtviflan. Hon glömde för några ögonblick den 
blygsamhet, som annars alltid utgjorde en vigtig 
beståndsdel af hennes väsende, yppade för Rid- 
daren huru högt hon älskade honom, och slöt 
med denna smädande fråga: »om det vore rid” 
derligt att misshandla det stulna qvinno-hjertat?» 

Min Fröken!» — utbrast Denis häftigt — 
»från hvarje annan mun skulle på detta uttryck 
sättas ett blodigt insegel; från Er visar det mig 
endast värdet af den uppoffring jag gör.  Skill- 
naden i trosbekännelse, som icke hindrat vår 
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kärlek, förbjuder vår förening. Jag kan, jag bör, 
jag vill icke afsvärja en lära, uti hvilken jag är upp- 
född, och som skänker tröst och oberoende.» 

»Heliga. Jungfru!» — inföll Clara — »min 
far hyste dock länge det hopp, att ni skulle å- 
tervända uti Kyrkans: sköte?) 

» Lika litet» — återtog Riddaren — »som er 
far kan skänka er till maka åt en Hugenott; lika 
litet kan jag återtaga en tro, som mina fäder af- 
svurit.» 

Clara suckade djupt, korsade sig och sänkte 
sin blick mot golfyet.  Begge iakttogo nu nägra 
minuters tystnad , den Riddaren, återhemtande 
all sin sinnesstyrka, omsider afbröt med dessa ord. 

»Ju längre; sköna Fröken! vi förtsätta detta 
samtal; desto mera smärtande blir skilsmässan för 
oss. begge: : Jag afsäger mig från denna stund 
alla anspråk på ert hjerta, och till bevis på upp: 
riktigheten häraf, återlemnar jag panten af er 
välvilja.» 

Riddaren framtog ur /sin barm det guldvir- 


-kade skärpet och räckte det åt Clara, som med 


en vägrande åtbörd och bortvändt ansigte utbrast: 
»Min Gud! vill ni: då alldeles förkrossa mig: ej 
en gång behålla en gåfva, som den sämste af e- 
dra väpnare ej skulle försmå!» 

»Derföre , min Fröken, att jag gifvit er far 
mitt hedersord , att all förbindelse oss emellan 
skall upphöra, och" att detta dyrbara minne af er 
bevågenhet skulle ständigt jaga mina tankar åt 
er person.» 
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Riddaren föll på ett knä och öfverräckte 
skärpet åt Clara, som emottog det med uttryck 
af det djupaste qval. a | 

Riddaren fattade en af Claras händer, tryck” 
te den våldsamt till.sina läppar. reste sig upp» 
utropade vildt: » Farväl» och störtade ur rum- 
"met. I förstugan mötte han Gréefven, och: till 
denne utlät han sig endast: » Löftet är fullbordad!» 
skyndade ned på borggården, och var, efter få 
ögonblick, af sin stolta springare. förd ur slot- 
tet Chateauvilles åsyn. 

Aterkommen utullisitt eget slow, :öfverlem- 
nade RBiddar Denis. sig:helt och ' hållet åt sitt 
mulna lynne, talade mycket med sig sjelf och li” 
tet med andra, och hela hans sköna gestalt bar 
pregeln af en hemsk : förwviflan.. Sent en afton 
fick han ett besök af Robert de 'Trianon. »Jag 
har» — sade denne — »förut. bett dig vara på 
din vakt. Snart är den afgörande stunden för 
handen. 'Jag har säker underrättelse, att flere 
hundrade at Konungens soldater, anförde af 
Grefve de Chateauvilles blifvande måg, denna 
natt ämna alt öfverrumpla ditt slott, för att öf- 
verlemna dig 'åt bålet, och din :egendom tll 
plundring.» ; 

Tanken på det tullämn ade våldet återgaf Rid- 
daren sin fattniöäg. Mod: och beslutsamhet speg” 
lade sig ånyo i.de Brinnande blickar, hån fästa 
de på sin vän, hos hvilken han inder en varm 
omfamning - utgjöt sitt täcksamimathjerta: sHäref- 
ter gick han till sitt skrifbord; steg efter någon 
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stunds förlopp upp derifrån och, lemnande till 
Robert ett hopviket papper, yttrade med stigan- 
de värma: »Din fasta tillgifvenhet, de många vän- 
stycken, du allt ifrån barnåren gjort, hafva satt 
mig hos dig i förbindelser, dem endast döden 
kan bryta. Du har hitintills med mig delat godt 
och ondt — du har varit min vän i ordets heli- 
gaste betydelse. Den sista skillsmässan nalkas. 
Jag har lefvat för min tro; för den vill jag ock 
dö. Du Robert är icke uppfödd i samma lära; 
men denna olikhet i öfvertygelse har icke hind- 
rat oss, att dag från dag fastare och ouplösligare 
tillknyta vänskapsbandet. Jag har i detta papper 
uttryckt den enda önskan som återstår mig, min 
yttersta vilja, den, att du Robert, nu från denna 
stund, då jag upphör att kunna begagna mina 
ägodelar, må sätta dig af dem i besittning, må 
bli lycklig och tänka på din, uti högre rymder, 
säkert ändock vida lyckligare Denis.» 

Bröst mot bröst voro vännerne slutne, och 
en broderlig kyss tolkade vältaligt hvad i deras 
innersta föregick. 

Robert bad, att Denis måtte beväpna sitt 
folk på slottet och sina underhafvande på god- 
set, för att med fördel kunna bjuda fienden 
spetsen. 

»Ingalunda» — svarade Denis — » vill jag för 
andras blod köpa min räddning. Den lära jag 
bekänner är min; det är derföre Jag, som skall 
förfäkta dess sanning. Det är min person man 
hatar och förföljer.  Sjelf vill jag vara mitt för. 
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svar, eller ensam duka under för öfvermakten.» 

De begge vännerne vandrade arm i arm ge” 
nom slottsrummen, och timmarne försvunne un” 
der förtroliga samtal. 

Knappt hade tornuret förkunnat midnatts- 
timman, då en väpnare hastigt inträdde och till- 
kännagaf, att slottet var omringadt af beväpnadt 
folk, och att deras anförare, i Konungens namn, 
fordrat, att Riddar Denis till honom skulle ut- 
lemnas. 

Riddaren omgjordade sig med ett svärd och 
laddade sitt skjutgevär:- Derefter gaf han sin vän 
ett handslag, och med utrop: »Lef väll» skyndar 
de sig utför trapporna ned på borggården. Ro” 
bert följde honom tätt i spåren. 

Soldaterne hade redan inträngt på borggår- 
den. Med stark stämma sporde Denis deras af- 
sigt? Anföraren utlät sig: »Jag har befallning att 
lägga er lefvande eller död för Konungens föt- 
ter. Allt motstånd vore förgäfves. Sök genom un- 
dergifvenhet återvinna Konungens nåd!» 

Biddar Denis besvarade detta stolta tal med 
ett skott, som sträckte soldaternes anförare , öf- 
verhöljd af blod, till marken. Nu börjades en 
häftig kamp på lif och död. Riddarens folk til- 
lopp» beväpnadt, och dess antal ökades stundeli- 
gen. Riddaren sjelf och Bobert stridde som 
hjeltar, till dess omsider Denis, betäckt af sär 
och vanmäktig, genom förlusten af.det blod, som 


ur dem förrunnit, sanslös nedstörtade på jorden: 
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Vid samma tid, då detta tilldrog sig i Frank- 
rike, afseglade från Nederland åtskillige män, som 
Konungen af Sverige låtit öfvertala, att bosätta 
sig uti sitt rike, för att gifva folket undervis- 
ning uti bergshandteringen.. En gynnande vind 
svällde fartygets segel, och Nederländarne sågo med 
gladt mod sitt fäderneslands sista blåa rand för- 
svinna. Snart utgjordes synkretsen endast afhim- 
mel och haf. Nederländarne uppstämde muntra 
sånger och, intagne af förhoppnigar, samtalade 
om det nya land, dit de nu styrde kosan, och 
uppgjorde, redan på förhand, planer huru hvar 
och en skulle använda de rikedomar, dem de 
trodde sig snart skola vinna. Midt under dessa 
rådplägningar öfverdrogs himmelen af svarta moln. 
Med ständigt ökad häftighet rasade stormen. Våld- 
sammare och våldsammare brusade vågorna, och 
den salta  böljan sköljde fartygets segel. Döds- 
ångest intog munterhetens ställe hos de om bord 
varande Nederländarne. De mest förtviflade an- 
strängningar syntes icke kunna rädda dem från 
undergång. Två dygn tillbragte de uti denna 
belägenhet, hvaraf fasan ännu ökades af ett oge- 
nomträngligt sjömörker, som gjorde det omöjligt 
att skilja dag från natt. Tredje dagen om morgo- 
nen samm ånyo, lik en fridens engel; solen bland 
flyktande moln på himlafästet, och vid hennes 
lifvande strålar tändes åter Nederländarnes hopp: 
Med glad häpnad sågo de framför sig Frankri- 
kes herrliga: stvänder, dit de på lugnare böljor 
styrde kosan, för att efter öfverståndna veder” 
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mödor hemta förfriskningar, i synnerhet som 
vattnet, hvilket "under stormen öfversköljt farty- 
get, alldeles förderfvat deras matförråd. Snart 
hunno de det önskade målet och, glade i tan- 
kan. på öfverståndna faror, landstego de under 
högljudda glädjerop: 


På  hafsstranden mötte dem en beväpnad: 


karl, som méd otålighet sökte utforska ändamå- 
let med deras ankomst: De underrättade honom 
" om hela förloppet af derasresa och afsigten der- 
med, tilläggande, att de ärnade åter begifva sig 
till sjöss, så snart de hunnit förskaffa sig erfor 
derliga lifsmedel. Den beväpnade syntes tvillfreds- 
ställd af deras svar. Han sade sig vara vVäpnare 
hos en rik Riddare , som plifvit illa sårad i en 
strid, och lofvåde dem stor belöning, om de vil- 
le taga honom med till det land, dit de ärnade 
begifva sig, emedan Riddaren vore nödsakad att 
fly för mäktiga förföljare. Sedan Nederländarne 
lofvat att hålla saken hemlig, och Väpnaren, för 
att bringa dem till visshet om den belöning de 
hade att vänta, på förhand gifvit dem ett guld- 
mynt, följde några honom för att afhemta Rid: 
daren, under det andra gingo in åt landet, till 
uppköp af lifsförnödenheter. 





Ut en liten koja, ej' långt från hafsstranden, 
satt emedlertid Robert de Trianon, sorgsen och 
orolig, vid sin väns sjukbädd: Försänkt uti 
slummer, som snarare liknade en dvala, låg Rid- 


dar Denis der, andra dygnet efter den olyckliga 
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striden. Stundom rörde sig hans läppar , och 
han framstammade ordet Clara, men med så 
matt röst, att man hade svårt att urskilja, om det 
var ljudet af en drömmande, hvars inbillning 
återspeglade bilden af något älskadt föremål, el- 
ler af en döende, hvars sista suck anropade sitt 
skyddshelgon. Robert, än betraktade med in- 
nerligt deltagande sin vapenbroder, än spejade 
åt hafvet, der ett fartyg syntes, som närmade sig 
kusten , än åter, vid minsta buller utanför kojan, 
fattade hårdt i sitt svärdfäste; och hans blickar 
uttryckte då lifligt föresatsen, att till det ytter- 
sta försvara sin sårade väns säkerhet. Robert 
hade försigtigtvis från kojan aflägsnat alla, utom 
sin väns vapendragare och sin egen. Den ene 
af dem bevakade ingången till huset; den andre 
var sänd till hafsstranden, för att underhandla 
med de sjöfarande, som syntes ankomma, om 
sättet att föra Denis från Frankrike. 

Den utskickade väpnaren återkom, åtföljd af 
fyra Nederländare , med hvilka Robert utan svå- 
righet uppgjorde, att de skulle medföra till Sve- 
rige hans sårade vän och dennes väpnare. Ro- 
bert lät derefier föra om bord Riddarens rustning 
och kläder, samt lemnade till. hans väpnare ett 
skrin, som innehöll guldmynt och redbarheter. 
Riddar Denis vaknade nu ur sin dvala och skå- 
dade med förundran de omgifvande föremålen. 
Robert skyndade att lemna honom de upplys. 
ningar, han syntes önska, och tillade, att han 
hoppades snart hafva försatt sin vän i fullkomlig 
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säkerhet, om denne endast öfverlät sig åt hans 
omsorg. En öm blick och en lätt handtryckning 
utgjorde Riddarens svar. Man tillredde en häng- 
bår, på hvilken den skjuke, utan olägenhet, 
kunde föras , och öfverenskommelse blet träffad, 
att sedan allt var redo på fartyget för att lyfta 
ankar, skulle en budskickning derom underrätta 
Robert. Han ville icke tillåta den vanliga signa- 
len med skott, af fruktan, att Biddarens fiender, 
deraf väckte till uppmärksamhet, kunde lägga 
hinder i vägen för afresan. 

Sedan således alla försigtighetsmått VOrO le 
akttagne, och Nederländarne återvändt vill far- 
tyget, samt endast stunden till aftåget afbidades» 
inträdde hastigt Roberts Väpnare och förmälte, 
att han blifvit varse en stalldräng, klädd uti Gref- 
ve de Chateauvilles färgor, som länge ridit fram 
och åter vid hafsstranden; och nu kom i fullt 
sporrstreck till huset. För första gången kände 
Robert misstroende till sin tapperhet: icke af 
fruktan för striden, men af farhåga, att hans e- 
get fall ovillkorligen skulle medföra hans väns 
undergång. Han skyndade, att, jemte sin vVäp: 
nare, fatta stånd utanföre dörren, för att om 
möjligt försvara ingången till huset. Grefve de 
Chateauvilles stalldräng framkom snart till stugan. 
På gifvet tecken af Robert, sprungochan och 
väpnaren fram; den sednare fattade hästen i ty- 
geln, den förre ryckte stalldrängen af hästen, 
drog sitt svärd och ropade med en förfärlig 
stämma, att han genast skulle mörda stalldrängen» 
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så vida ej denne, utan omsvep, bekände: i hvad 
uppsåt han vore ditkommen, och hvad man ha» 
de i sinnet att företaga mot Riddar Denis? Öf. 
verraskad och ytterst förskräckt nedstörtade stall- 
drängen på knä och bedyrade, vid Gud och alla 
Helgon, ätt han icke vore kommen i någon fiendt- 
lig afsigt,; utan vore sänd af Fröken Clara, för 
att bringa hennes sista helsning, jemte en skänk, 
till den” sårade Riddaren. Robert släppte den 
utskickade, som till bevis på sanningen Af det 
han anfört, framtog ett bref, ställdt till Riddar 
Denis. Stalldrängen löste sedermera från sadeln 
en der fastbunden låda, öfverklädd med rödt 
sammet, som var stickadt med guld, och på loc- 
ket syntes Denis's ntamn af perlor, omgifvet af en 
lagerkrans utaf infattade smaragder. Lådan var 
försedd med ett lås af guld, hvartill nyckeln, en- 
ligt den utskickades utsago, låg förvarad i bref- 
vet. Han tillade att Fröken Clara, som var un- 
derrättad om stridens utgång, men icke viste huru- 
vida Riddaren endast blifvit sårad eller dött, hade 
befallt honom derom förska ffa sig kunskap. Om 
Riddaren lefde och ärnade fly ur landet, skulle 
den utskickade lemna lådan och brefvet till Rid- 
darens vapendragare, med tillsägelse, att icke öf- 
verlemna' dem åt Riddaren förr, än han vore u. 
tom Frankrikes gränsor. VWVore åter Riddaren 
död, skulle brefvet och lådan återlemnas till 
Fröken. 2 

Då den utskickade slutat sitt andragande, 
tryckte Robert honom några silfvermynt i handen 
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och utlät sig: »Bringa Fröken Clara de Chateau 
ville Robert de Trianons vördnadsfulla helsning! 
Hennes vilja skall noggrant uppfyllas: Säg hen- 
ne, att Riddar Denisdefver, och att för hans sä” 
kerhet har hans vän: dragit omsorg. Lef väl!» 
Den utskickade steg ånyo till hästsoch skyn 
dade at göra Fröken Clara redo för sitt upp” 
drag, under det Robert, till Riddarens väpnare, 
öfverlemnade lådan och brefvet, med föreskrift 
huru och när de skulle öfverlemnas åt Denis. 
Denne återhemtade småningom sina krafter. 
Han somnade mera sällan, och slummern blef 
mindre långvarig. Han: vinkade Robert till sin 
bädd och tilltalade honom med- dessa ord : »Jag 
finner väl; att du är sinnad undanrycka 'mig från. 
mina förföljares anslag. Ditt förehafvande är är 
delt, men du känner mina grundsatser. Jag har 
svurit att aldrig öfvergifva mina fäders land och 
mina fäders tro; och jag skölle förgäfves söka nå- 
gon säker tillflycktsort inom Frankrike.» 
»Härutinnan delar jag med dig.lika öfverty- 
gelse» — inföll Robert, som befarade, att hans 
väns bemödande att tala skulle: återföra denne i 
mattighets-tillståndet — och: efter få stunders för- 
lopp; hoppas jag du skall vara långt från denna 
olyckliga skådeplats för split och tyranni.» | 
»Jag lemna: mitt fädernesland!» »— utbrast 
Denis ' och : reste sig till hälften ur sängen — 
»Hvart ämnar du väl föra mig?» | 
» Till dina så högt beprisade' fäders, så ofta 
af dig med längtan omtalade hembygds» återtog 
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Robert, »der samma lära bekännes som den, för 
hvilken du nyligen fallit ett blodigt offer; med 
ett ord: till Sverige.» 
En stråle af fröjd flammade ur Riddarens ö- 
ga, och utbredde öfver hela hans anlete uttryc- 
ket af en ljuf förnöjelse. Häftigt fattade han 
Roberts hand och yttrade eldigt: »Jag öfverlem- 
nar mig fullkomligen och gerna åt din ledning.» 

En utskickad från fartyget anlände just nu, 
med underrättelse, att allt var färdigt till afseg- 
ling och att en god vind tycktes lofva en lyck- 
sam resa. Man lade Denis på hängbåren och 
förfogade sig, utan dröjsmål, till stranden. Med 
allvarsam stämma och bedjande blickar förma- 
nade Robert Nederländarne och Riddarens va- 
pendragare att gifva Denis den ömmaste om- 
vårdnad. Ännu en gång tryckte Robert sin väns 
hand mot sitt hjerta; ett högtidligt: » Gud välsigne 
dig!» utgjöt sig från hans läppar; ännu en bro. 
derlig kyss — och skillsmässan var gjord. 

Denis fördes om bord, ankaret lyftades, seg- 
len hissades; den ädle Riddaren såg för sista 
gången sin egen älskade fosterbygd. 





Du önskar, måhända, Läsare! en liflig mål- 
riing af Riddar Denis's känslor, då han lemnade 
sitt fädernesland, utan hopp att dit återvända, 
Gerna ville jag göra dig till viljes; men blodet 
svallar våldsamt, handen darrar, då min svaga 
pensel försöker teckna hvad som för mer än tvän- 
ne sekler tillbaka föregick uti en stamfaders 
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bröst, från hvilken jag i sjunde led räknar min 
upprinnelse... Om hans öden af mig blifvit svep: 
ta uti en romantisk drägt, äro dock grundragen 
derföre icke mindre sanna; och då jag försäkrar 
dig, att han med djup rörelse skiljdes från sitt 
land, genljuder ännu vemodet i hans ättlings 
hjerta. 





Med återvunnen helsa nalkades Denis nor- 
den. Endast sinnets sår läktes långsamt: När 
han under sömlösa nätter satt på däcket, och 
månans bleka anlete dansade mellan svagt sorlan- 
de böljor, bemäktigade sig dystra tankar hans själ. 
Han beklagade då, att ödet beröfvat "hon om 
tillfälle att medföra sin harpa, som förr under 
sorgliga stunder varit hans tröst och hans förtrog- 
na. När deremot om morgonen Nederländarnes 
muntra sånger helsade den uppgående solen, som 
spridde glädje och ljus öfver hafsytan, tändes 
äfven aningens och hoppets ljus i Denis's bröst. 
En dag, då redan svenska kusten, lik ett vid 
horizonten på hafvet simmande moln, visade sig 
för de sjöfarandes längtande blickar, öfverlemna- 
de vapendragaren åt Denis lådan samt brefvet; 
och Riddaren läste följande: 

»Det löfte, Riddar Denis! ni gaf min far, att 
icke mera återse mig, kan väl icke hindra er; 
att utom gränsorna af ert fordna fädernesland 
emottaga min sista helsning. Afståndet, som skil- 
jer Oss, bannlyser all förställning. Jag tillstår :så” 
ledes, att ni är den ende man jag kunnat älska 
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Bedragen i hoppet att få bli er maka; samtyckte 
jag väl att låta min far bortgifva min hand åt en 
person, som förstått att vinna hans; men icke 
mitt hjerta. Det var densamme, sompå Konun- 
gens befallning anföll er. Han emottog med glä- 
dje detta uppdrag, under hopp att få utgjuta sin 
hämd på en egen medtäflare och en hofvets fien- 
de. "Han trodde segren lätt, i förmogan , att ni 
antingen skulle gifva er, eller duka under för 
öfvermakten.' Han missräknade sig på er stolta 
sjelfständigliet, er djerfva tapperhet, dessa egen- 
skaper, som förtjust mig lika med ert utseende. 
Fan föll ett offer för sin falska inbillning om er 
och om sig sjelf. Riddare! den kärlek jag förr 
hyst för”er är förvandlad i tacksamhet, söm jag 
aldrig tillfyllest' kan "uttrycka; ty er angripares 
död var min befrielse. Min far, som med smär- 
ta rönt två misslyckade försök att skänka mig en 
make, har nu med ed lofvat, att icke lägga hin- 
der i vägen för mina egna önskningar. Innan 
ni hunnit beträda den jord, som blir er nya 
hembygd; har äfven jag hunnit min fristad. Jag 
inviger mig till Guds Moders tjenst och skall 
vid altarets fot afsvärja ända till sista tankan på 
min förste och ende älskling. "Er fordna älska- 
rinna.är; Här ni läser dessa rader, begrafven i 
Marie-Klostret.' Hön” förmodar således, att n 
utan tvekan emottager den gåfva, kon sänder: 
icke såsom pant af sin kärlek, utan såsom be” 
löning för sin befrielse. 79 
ij = Clara de Chateauville.s 
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Med brefvet 1 handen och ögonen stirrånde 
mot höjden, stod Denis länge försänkta djupa tan- 
kar. -Ändtligen öppnade han den dyrbara lådan 
och upptog derur en sköld af blänkande silfver;, 
midt: på hvilken, med saphirer, vår inlagdt Ridda- 
rens fädernevapen: tvänne blå dufvor. Denis be- 
traktade länge skölden, satte den på sin arm och 
lade sedermera den åter uti lådan; som stod vid 
hans fötter, och den han lemnadé öppen. På den 
deruti liggånde 'skölden var hans blick orörligt fäs 
stad; och hvarken hans vapendragare eller Ne: 
derländarne kunde förmå honom till vidare sam: 
tal under resan. 





Uti den vildaste trakten af: Wermelånd, der 
Philipsstad sedermera blef anlagd , hade vid slu: 
tet af Sextonde århundradet Bergsmannen Pehr, 
af svensk ära och tro, sitt hemvist. Han var en 
man af stort anseende i hela orten; ty han var 
lika 'gästfri som rik, lika redlig som förståndig, 
En liten, men beqväm boning; en grufva, en hyt- 
ta, några små åkerfält, en liten hjord och vid- 
sträckta skogar utgjorde hans ägodelar; Men han 
ägde 'en skatt, på hvilken han satte långt högre 
Bree sin femtonåriga dotter Jöhannä; enda pan: 
ten af hans. för flera år tillbaka aflidna maka. 
Fyllig :och' dock smärt var: Hennes växt. På ben 
nes kind flöt helsans purpur. Himlens färg strå- 
Jade: 'ur hennes öga och himlens oskuld bodde i 
hennes bröst. 'Såg hénne någon yngling, när hon 
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en klar sommarmorgon förde sin faders boskap 
till betet, och morgonvinden lekte med de ljusa 
lockarne af hennes hår; hörde han hennes kla- 
ra, välljudande röst uppstämma lofsånger till Ska- 
parens ära: 0, huru lågade hans kinder, huru gni- 
strade hans öga, huru häftigt svallade hans blod! 
— och dock vågade Han icke nalkas flickan, af 
fruktan att störa hennes andakt, eller förolämpa 
hennes blygsamhet. Arbetsdagarne i veckan drog 
hon försorg för fadrens hushåll, och söndagen 
följde hon honom till Kyrkan. De äto då mid- 
dag hos församlingens Kyrkoherde, och efter- 
middagen tillbragte hon i sällskap med dennes 
barn. 

Tiden var inne, då Johanna skulle invigas 
uti Christendomens heligaste och yppersta hem- 
lighet. Den vördnadsvärde Kyrkoherden öfverlade 
med Pehr om bästa sättet, att bereda henne till 
detta vigtiga steg; icke derföre, att han misskän- 
de flickans rena seder, hennes ljusa förstånd och 
fromma sinne, utan af varmt nit för sitt kall, 
såsom tolk af den gudomliga läran. Efter ett 
långt samtal i detta ämne öfverenskommo de beg- 
ge gamle, att flickan på några veckor skulle flyt- 
ta till Kyrkoherden, för alt alla stunder på da- 
gen kunna njuta hans undervisning. Under tiden 
ärnade Pehr resa till Stockholm, emedan han fått 
veta, att Konungen från främmande länder dit 
hemtat kunnige män i bergshandteringen, och han 
ville öfvertala någre af dem att bosätta sig uti 
hans hemort. 
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Det uppgjorda förslaget blef snart satt uti 
verkställighet. Pehr lemnade hos Kyrkoherden 
sin dotter, från hvilken han icke skiljdes utan 
saknad, och begaf sig derefter på vägen till huf- 
vudstaden. Resan aflopp utan svårigheter, men 
gick ganska långsamt. Svenska gästfriheten i dess 
ursprungliga cnfald ersatte bristen på inrättnin- 
gar till resandes beqvämlighet. När trötthet eller 
hunger bemäktigade sig den vägfarande, väntar 
de honom hvila och förfriskning, ej mindre hos 
bonden; som fryutligt delade sin bädd och sin 
tarfliga spis, än hos ädlingen, som med välvilja 
undfägnade både hög och låg, både rik och fattig. 
Öfver allt var redligheten välkommen; endast 
falskheten, brottet och lasten tillbakavisades med 
lika afsky ur kojan som ur palatset. Pehr gjorde 
under sin resa mången ny bekantskap, som han 
högt värderade. Med hvarje dag vexte hans vän- 
skap för sina landsmän, och med hvarje dag blef 
honom fäderneslandet ännu mera kärt. »Det är 
icke underligt — tänkte han vid sig sjelf — att ut- 
ländska makter bekriga oss och söka bemäktiga 
sig detta herrliga riket. Ett sådant land, ett så- 
dant folk finnes icke annorstädes på jorden, och 
det är naturligt, att alla önska bo här och vistas 
bland oss.» 


Efter: denna tanka blottade Pehr alltid sitt 
hufvud, och med hopknäppta händer prisade Gud 
och välsignade Öfverheten. Med gladt mod fort- 
satte han derefter resan. 
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Stockholm, vid samma tid som Nederländarnée 
blefvo väderdrifne mot franska kusten. Han skä- 
dade med beundran huäfvudstadens ståtliga bygg- 
nader: Första dagarne fann han sitt vistande rätt 
angenämt; men när nyhetens bländverk försvun- 
nit, längtade” han rätt bjertligen; att, efter för- 
rättadt ärende, få återvända till sin okonstlade 
hembygd. Han gjorde i sitt sinne en jeriförelse 
mellan hufvudstadens innevånare och de menni- 
skor, han träffat i de orter han geénomfarit, på 
hvilken stadsboarne, enligt hans öfvertygelse, in- 
galunda vuanno. Väl uttryckte sig de förrei gran- 
nare ordalag; men den liknöjda blicken; eller det 
halfqväfda löjet, gjorde den zirligast utpyntade 
vänskapsförsäkran otrolig och vidrig: Med lätthet 
sammansatte de af blandade språk en ordbygg- 
nad, den Pehr hade svårt att begripa; men han 
förnam tydligt, att välmeningen, som flödade från 
deras läppar, icke var hjertats afkomling. Den 
bleka kinden, det matta ögat, den skägglösa ha- 
kan, den i förtid kala hjessan, syntes honom li- 
ka många ojäfviga vittnen på föröfvade synder, 
och han tänkte vid sig sjelf, att menskliga straf- 
fen voro långt lindrigare, än dem Gud omedel- 
barligen låtit syndarne vederfaras. Den redlige 
bergsmannen hade säkert fattat fullkomlig ovilja 
mot sitt laänds hufvudstad, om han ej i de sköna, 
herrliga templen, der Himlens bud tydligt och 
oförfalskadt förkunnades, blifvit stämd till sagt 
mod och försonlighet, | 
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-— Pehr 'underlät ingen dag att besöka hamnen, 
dels för det nöje, han fann uti skeppsfolkets 
muntra verksamhet, dels af otålig väntan på: de 
efterlängtade Nederländarne. Också var han när- 
varande, då deras fartyg ankrade och då de stego 
i land. : Nyfiken att lära känna dessa utländnin- 
gar, forskade han uppmärksamt i deras anleten, 
och ehuru han ej förstod deras språk, tyckte han 
sig dock af deras åtbörder; förnimma hala och 
listiga lynnen. Glömmande olikheten i tungomål, 
underrättade han en Nederländare om ändamålet 
med sitt vitande i Stockholm och bad honom 
göra sig sällskap till hemorten. Under gällt skratt 
mumlade Nederländaren några ord på. bruten 
tyska. Pehr fann sig förolämpad och ärnade gå; 
men en främling, hvars hela väsende ingaf för- 
troende, fattade honom vid handen och yttrade: 
»För den vinningslystne,' gamle man, gör du dig 
endast begriplig genom guldet. Jag vill vara din 
tolk, och din önskan skall uppfyllas.» Främlingen 
tilltalade derefter Nederländaren på hans eget 
språk, och, sedan han erhållit dennes svar, under- 
rättade Pelir, att Nederländaren låfvade följa ho- 
nom till hans bygd mot en viss summa pennin- 
gar, som Pehr åter utfästade sig att betala. De 
öfverenskommo, att resan skulle företagas, så 
snart Nederländarne inhämtat Konungens närmare 
befallningar. Efter samtalets slut försvann främ- 
lingen bland folkhopen, innan Pehr hann betyga 
honom sin tacksamhet. 
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En morgonstund då Pehr, enligt sin plägsed 
att bevista bönen i något tempel, af händelsen 
blifvit förd uti St. Clare Kyrka, blef han der 
varse en ung man, som, med alla tecken till den 
innerligaste andakt, deltog i religionsöfningen. 
Pehr igenkände i honom den ädelsinnade främ- 
lingen. Vid utgåendet ur helgedomen helsade 
de hvarannan, och Pehr förklarade honom sin 
hjertliga erkänsla för hans bemedling vid samtalet 
mellan Pehr och Nederländaren. Detta gaf an- 
ledning till ett öppenhjertigt meddelande. Bergs- 
mannen och Riddaren (ty denne främling var 
Denis) upptäckte hos hvarannan så mycken lik- 
het i märklynne och tänkesätt, att; innan de 
åtskiljdes, var vänskapsförbundet redan afslutadt. 
Pehr beskref sitt hemvist i Wermeland, samt 
vägen dit, och Denis lofvade inom kort besöka 
honom der. Ett handslag bekräftade öfverens- 
kommelsen. 


Efter några dagars förlopp afreste Pehr från 
Stockholm, åtföljd af Nederländaren, som redan 
hunnit lära sig många svenska ord, och hvad han 
icke med ord kunde uttrycka, gaf han tillkänna 
begripligt nog med tecken och åtbörder. 


Denis dröjde ännu någon tid i hufvudstaden, 
icke för det att han fann nöje uti det ändamåls- 
lösa hvimlet, utan för att fullkomligt lära känna 
sina nya landsmäns lynne, seder och handlings- 
sätt. Han upphörde att bära sitt ridderliga namn, 
kallade sig endast »Denis från Norrmandie» och 
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förklarade sin vapendragare, att han hädanefter 
ville anse honom blott såsom en reskamrat. 

Denis och Baptiste (detta var vapendragarens 
namn) företogo omsider resan till Wermeland. 
Mången leende nejd erböd gyllene drömmar ät 
de resandes inbillningsförmåga, mången gästfri 
boning gaf dem vederqvickelse, och hvar helst 
de foro fram, blefvo de bemötte med välvilja. 
Mer än en gång under resan tryckte Denis med 
innerlig rörelse sin följeslagares hand och utbrast: 
»Finnes väl en skönare natur i det land vi lem- 
nat, och äro menmniskorne der bättre, än desse 
pålitlige nordboer!» — » Visserligen.» svarade 
Baptiste, »öfverträffar Sverige vida de begrepp 
jag förut gjort mig om detsamma; men — til- 
lade han, med en suck — Frankrike har dock 
min odelade kärlek.» 

En Söndagsmorgon ankommo de ull trakten, 
der Pehr bodde. Deras väg ledde förbi Kyrkan, 
och Denis beslöt att der bevista gudstjensten. 
Baptiste gick äfven uti Kyrkan, ehuru han ännu 
icke hade erforderlig kännedom uti svenska språ- 
ket. Denis blef särdeles uppbygd af predikan, 
som bestod af Guds ord, rent och tydligt för- 
klaradt, utan svulstiga tillsatser eller tomma ut- 
rop. Prestens djupa, manliga stämma, hans 
otvungna, efter ämnet lämpade åtbörder, det hög- 
tidliga alfvaret i hela hans väsende, stämde sinnet 
till emottagande af de lärdomar han meddelade. 
Ja, när Denis länge betraktat den vördnadsvärde 
läraren, tyckte han sig se dess hufvud liksom om- 
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stråladt af en himmelsk gloria... Efter predikans 
slut höll presten ett tal: till ungdomen, som 
den dagen för första gången skulle knäböja vid 
altaret... Vägledd af församlingens blickar, upp- 
täckte Denis snart hvar denna ungdom hade sin 
plats, och dit rigtades nu hans odelade uppmärk- 
samhet.. Hans forskande öga fästades orörligt vid 
en ung flicka; som; långt ifrån att gifva akt på 
honom och de omgifvande föremålen, öfverlem- 
nade sig åt den mest brinnande andakt, nu höjde 
sin tärfulla blick mot himmelen, nu åter i en 
hvit näsduk dolde sitt anlete. Förlorad i flickans 
åskådande, intogs Denis af känslor, för hvilka 
han icke sjelf kunde göra sig reda. Med djup 
vördnad hade han alltid umgåtts med heliga ting, 
men dervid hade hans sinne förr aldrig varit så 
vekt, så smältande. Nu sökte han ej en gång att 
hämma sina glödheta tårar; det var just som 
upplöstes i dem alla de band, hvarmed han förut 
varit fästad vid jorden. Baptiste, som icke för- 
stått hvad presten talat, och icke blifvit varse 
den sköna bedjande flickan, förstod långt mindre 
hvad som föregick uti hans följeslagares själ. Han 
ullskref Denis's upprörda känslor den smärtande 
tankan på ett förloradt fädernesland, och hviskade 
derföre till honom: »Har jag icke sagt det förut; 
Frankrike är ändock alltid Frankrike!» 

"Af detta uttryck störd uti sitt -ljufva, fromma 
svärmeri, återhemtade Denis sitt lugn och bevi- 
stade :gudstjensten will slut i en mera lugn sin-:' 
nesförfattning. 
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Vid utgåendet vr kyrkan, mötte :Kyrkoher- 
den de begge resande, och emedan han förnam 
att de voro fremlingar, böd han dem att äta mid- 
dag i prestgården, innati de fortsatte resan; Der 
nis antog bjudningen, och de resande begåfvo sig 
till prestgården uti Kyrkoherdens sällskap. Främ- 
lingarne emottogos och urndfägnades der fryntligt, 
men med anständig värdighet. Det var lätt att 
finna af värdens skick, avt han ej var ovan vid 
gäster. Under måltiden 'yttrade han till Denis: 
»Edert besök i dag, mina vänner, äro mig. desto 
angénämare, som utöm eder närvaro, tvenne plat- 
ser vid mitt bord blifvit tomma, hvilka annars 
hvarje :söndag intagas af en redlig bergsman och : 
hans förträffliga: dotter. Flickan har 'i dag för 
första gången undfått den: Heliga Nattvarden, 
och de vilja, derföré vara hemma i. deras egen bo- 
ning, ostörde af alla främmande föremål. Jag har 
ej kunnat annat än gilla ew så värdigt förhållan- 
de, och beklagar endast, att jag ej fått göra eder 
bekante med desse prydnader för vår ort.» 


»Maå hända» — svarade Denis — »är dessa 
personers hemvist ej långt aflägset från bergsman- 
nen Pehrs, till hvilken vi ärnat vårt besök.» — 
»Det är just densamme jag menat» — återtog 


Kyrkoherden. 


Nu berättade Denis på hvad sätt han gjort 
bergsmannens bekantskap ; hvarefter Denis på 
Kyrkoherdens bjudning; beslöt att tillbringa nat- 
ten 1 prestgården, på det Pehr och hans” dotter 
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den dagen måtte ostörde kunna sköta sin an- 
dakt. 

Denis och Baptiste lemnade följande dagen i 
god tid prestgården. Den förre blef mer och 
mer hänryckt af den nordiska naturen, som 
öfverallt tecknade sig uti majestätiska, fastän vilda 
drag; den sednares bröst sammanprässades af 
svårmodiga känslor, vid anblicken på dessa sky- 
höga berg, dessa dystra skogar, der den hemska 
tystnaden endast stördes af en och annan forss, 
våldsamt störtande sig från klippan i afgrunden. 
Fördjupade i betraktelser af olika art, upptäckte 
de omsider målet för deras resa, bergsmannens 
trefliga boning. Pehr var just sysselsatt, att, 
jemte Nederländaren, utse plats till en ny smedja, 
då dan på afstånd blef främlingarne varse. Han 
skyndade dem till möte, och böd dem med ett 
handslag vara välkomne. Han förde sina gäster 
in uti huset, der snygghet och ordning vittnade 
om husmoderlig omsorg: Pehr skyndade att från 
köket kalla sin dotter och göra henne bekant 
med de nya gästerne. Med ädel anständighet 
helsade hon främlingarne. Hennes blick, hvarken 
blyg eller djerf, mötte i förbigående Denis, som 
icke utan en viss förrvirring, 1 henne igenkände 
den sköna bedjerskan. Hon skyndade tillbaka 
ull köket att tillreda frukost, som snart blef 
färdig — och tarflig, ehuru välsmakande, under 
muntertl samtal förtärdes. Denis fattade den blän- 
kande ölkannan och drack; efter en djup bug- 
ning för Johanna, på ridderligt sätt, skönhetens, 
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förståndets och det sköna hjertats förenade skål. 
Öfverraskad, men icke förlägen, tackade flickan 
höfligt, och Pehr smålog med tillfredsställelse; 
men Nederländarens ansigte mulnade af svart- 
sjuka, och Baptiste kunde knappast dölja sin för- 
trytelse deröfver, att Denis bevisade så utmärkt 
artighet åt en bondflicka, uppfostrad i en ödemark. 

Efter slutad måltid, anviste Pehr sina gäster 
det rum de gemensamt skulle bebo, emedan ut- 
rymmet i huset ej tillät, att lemna en särskild 
kammare åt dem hvardera. 

Denis trifdes mycket väl uti sitt nya hem- 
vist. Om dagarne följde han Pehr och Neder- 
ländaren, och gjorde sig med yttersta uppmärk- 
samhet underrättad om de ämnen, som angin- 
go bergs-handteringen. Aftnarne förtäljde han 
sin värd och dennes dotter händelser, som till- 
dragit sig i Frankrike, seder och lefnadssätt 
derstädes ; eller afhörde han Pers och Johannas 
berättelser ur deras fosterbygds forntid. Ibland 
någon vacker morgonstund inbegripen uti ostörda 
samtal med flickan, fick han mer och mer anled- 
ning att värdera hennes ljusa vett och dygdiga 
grundsatser, under det hon, å sin sida, mer och 
mer intogs af Denis's öfverallt framlysande djupa 
förstånd och artiga bemödande. Baptiste deremot, 
som hvarken älskade landet eller dess innevånare, 
sysselsatte sig endast med jagt och var i Pehrs 
boning synlig blott måltidstimmarne och de nät- 
ter han hvilade från jagten. Han ansåg sig nu 
icke vidare skyldig Denis något undseende, och 
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lät honom ofta, i rätt bittra ordalag, förstå, att 
Baptiste endast af vänskap gjort: ett dåligt byte 
på hemvist och lefnadssätt... Vid dessa tillfällen 
återtog -Denis för några ögonblick sin förra 
myndighet genom det välde, som en hög själ 
alltid bibehåller öfver en vanlig menniska, i hvil: 
ket stånd som helst. Slagen af blygsel, bad 
Baptiste om  tillgift, och visade sin ånger med 
ett vördnadsfullt stillatigande. 

Så förflöto dagar, veckor och månader. Fanda 
omvexlingen i deras tidsfördrif var: färden till 
Kyrkan söndagarne, som efter gudstjenstens slut, 
nu som före främlingarnes ankomst, tillbragtes 
hos Kyrkoherden.  Stundeligen vexte vänskapen 
mellan Pehr och Denis, och förtroligheten mellan 
Denis och Johanna. Dessa sednare älskade hvar- 
andra redan, utan att hafva sagt det, utan att 
knappt veta det sjelfve. Så länge kärleken icke 
äggas af hinder och skilsmässa, dväljes den i 
själen, lik en mildt värmande glöd, som först då 
uppflammar i förtärande låga; när den af yttre 
våld vill dämpas och qväfvas. Ändteligen väcktes 
denna känsla ur sin ljufva sömn genom en till: 
fällighet, som var nära att störa den husliga fri- 
den. Denis hade en dag gjort Baptiste lsd 
på jagten.: Vid: hemkomsten om aftonen, funno 
de Pehr bekymrad och tankspridd, Nederländaren 
trumpen, och Johanna tyst :och nedslagen. Lika 
förundrad, som oroad deröfver, förde Denis Pehr 
afsides och frågade hvad som under hans från: 
varo förefallit; : Utan -omsvep förtäljde gubben, 
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att Nederländaren friat till hans dotter, och att 
hon, utah att vilja gifva något svar) endast 
brustit! i gråt och blifvit .svårmodig. »Jag är 
oviss» — tillade Pehr. — »om hennes ledsnad 
härrörer af vedetvilja. för äktenskap: eller för Ne: 
derländaren. Hjertligen skulle jag önska, att före 
min död se henne hederligen försörjd ; och ehuru 
jag aldrig ärnar våldföra hennes tycke; vore det 
mig kärt om hon äktade Nederländaren, hvilken 
jag anser. för en redlig, klok och förfaren man.» 

Äfven | ur ; Denis's själ: försvann lugnet vid 
denna underrättelse; Han gaf endast Pehr det 
råd, att icke missbruka sin faderliga myndighet: 
Denna afton åtskiljdes: sällskapet tidigare än van- 
ligt. Hvar och en längtade. : efter -hvila eller 
enslighet; - Baptiste; af inga bekymmer störd, 
somnade tungt, under det Denis, försänkt i djupa 
tankar, vandrade fram och åter på golfvet. 

Det var en af dessa förtjusande sommarnätter, 
då ljus och mörker i strid mot hvarandra, och 
begge obesegrade, utbreda: öfver jorden en trå- 
nande skymning, medelst hvilken: det ungdom- 
liga bjertat vidgas under aning och hopp. Natt- 
vinden gungade! löfven på: trädens grenar med 
lätta, smekande flägtar, och den vaksamme sädes- 
knarren lät på :afstånd höra sitt väktarerop.. För 
Denis's: själ sväfvade bilden af hans fordna; för 
evigt förlorade älskarinna, af hans förra hem: 
bygd, från hvilken våldet förjagat honom: Denna 
sednare tanka krossade dét'trollglas, genom hvil- 
ket: saknaden lät honom skåda försvunna dagar. 
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Hans tankar fästades med välbehag på det nya, 
sköna, kraftfulla, gästfria fäderneslandet och de 
omgifvande föremålen. Främst stod Johanna, 
oskyldig och skön, med dygdens och förståndets 
uttryck i de talande dragen. I hennes armar såg 
han Nederländaren — och vid branden af de 
qval, som: denna föreställning tände, upptäckte 
Denis huru djupt kärleken för Johanna var fästad 
i hans hjerta. Nu blef honom rummet för qvaft 
och för trängt. Han skyndade ut i den svala 
nattluften, och hans steg rigtades till en löfsal, 
belägen ett stycke från huset, vid brädden af en 
sakta sorlande å. 

Samma trängtan, samma oro hade bemäktigat 
sig Johannas bröst. För upprörd att kunna åter- 
hålla sina suckar, och fruktande att genom deras 
utbrott störa den älskade fadrens hvila, irrade 
äfven hon på fältet och sökte den dunkla löfsalen. 
Der råkades de älskande, lika bestörte öfver 
detta oväntade möte. Sinnesstämningen , öfver- 
raskningen , stället och stunden bragte deras 
blod i hastigare omlopp och löste tungans band. 
Ur hjertat flöt den korta, brinnande kärleks- 
förklaring, som deras läppar halfhögt tolkade. På 
knä svor Denis evig trohet; Johanna hviskade: 
»Din t döden!» och på flickans mun brann kär- 
lekens första berusande kyss. — — Denna kän- 
slornas rena, himmelska dryck, besmittades ej af 
någon vällustens giftånga. Sedan de älskande i 
det förtroligaste samtal utgjutit sig för hvarannan, 
följdes de hand i hand till bergsmannens boning, 
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och gingo der hvar till sitt rum. -Begge öfver- 
lemnade sig den återstående delen af natten åt 
minnen och förhoppningar. Först när morgon- 
solen smålog genom fönstren, tillslöt en lätt slum: 
mer, för en kort stund, deras ögon. 


Följande dagen frågade Pehr sin dotter, om 
hon tagit Nederländarens anbud i öfvervägande, 
och bad henne meddela sitt beslut. I den barn- 
sliga undergifvenhetens varsamma ton förklarade 
Johanna, att hon skulle anse en förening med 
Nederländaren för den största olycka. Van att 
göra sin fader redo för alla sina företag, för allt 
hvad som låg henne på hjertat, tillstod hon, med 
lågande kinder och bäfvande röst, sin kärlek för 
Denis. Pehr blef ganska bekymrad öfver Johan- 
nas afslag till Nederländaren, men ännu mera 
öfver hennes kärlek för Denis. Han frågade 
henne, om hon trodde, att Denis tyckte om hen- 
ne tillbaka, och då hon bejakade det, upprann i 
bergsmannens sinne det första tvifvelsmål emot 
främlingens redlighet, hvilken tanka den gamle 
dock genast fördref såsom en ond frestare. Han 
suckade djupt, förmanade sin dotter att nu mera 
än förr vara på sin vakt, och förböd henne tills 
vidare all enskild sammanvaro med Denis. Pehr 
beslöt att emedlertid med yttersta uppmärksamhet 
följa de begge älskande, och noga gifva akt på 
alla Denis's steg. Pehr begaf sig nu till smedjan, 
omtänkt att lemna Nederländaren sin dotters af- 
slag i de minst sårande ordalag. 
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Med förundran såg Baptiste huru Dehis, så 
snart han var uppstigen, framtog skrinet, som 
innehöll guldmynt och redbarhéter, och uppräk: 
nade derur en stor summa; den han, i en liten 
ask, lade i sin ficka. På Baptistes läppar sväfvade 
redan en fråga, då Denis endast med allvarsam 
stämma yttrade: »Du skall snart få veta allt,» och 
skyndade ur rummet till smedjan, der Pehr re- 
dan gifvit Nederländaren sin dotters svar. Ne- 
derländaren helsade Denis vwvid hans ankomst 
med vyresig uppsyn; äfven Pelir syntes honom 
mindre fryntlig än vanligt. Efter en kort för- 
beredelse förklarade Denis, att han hade stor 
böjelse för bergshandteringen, som han framdeles 
ärnade välja till sitt yrke, och att han jemväl 
beslutat köpa sig en egendom, för att bosätta sig 
i denna orten. Vid dessa ord tog han ur sin 
ficka asken med guldmyntet, vid hvars åsyn Ne- 
derländarens ögon tindrade af begär. Pehrs an- 
lete klarnade ock; icke derföre, att han satte så 
högt värde på rikedomar, men emedan han nu 
blef fullkomligen förvissad om Denis's redliga af- 
sigter. Med en fars allvar och en väns förtro. 
lighet, gaf Pehr sina råd åt Denis, som åt dem 
lemnade sin odelade uppmärksamhet. Nu begärde 
Denis ett enskildt samtal med bergsmannen. De 
aflägsnade sig derföre från Nederländaren, och : 
rigtade sina steg till löfsalen, i hvilken, föregå- 
ende natten, de älskande svurit hvarannan trohet 
i döden. Här yppade Denis, i de ömmaste ut- 
tryck, "sitt hjertas angelägenhet, »Samtyck» — 
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tillade han med värdighet — »att genom er väl- 
signelse helga de band, som - oupplösligen fästa 
mig. vid. er älskvärda dotter. I förening med 
henne skall jag bemöda mig, att lätta edra mö- 
dor och förljufva er ålderdom.» 

Gubben gaf tillkänna sitt bifall i den var- 
maste omfamning, under det hans ögon glänste 
af milda glädjetårar. Begge skyndade att bringa 
Johanna detta glädjens budskap. 

Under det Pehr, Denis och Johanna med hvar- 
andra talade förtroligt och ömt, fikade Nederlän- 
daren endast efter tillfälle, att komma i besittning 
af det retande guldmyntet. Han blef varse att 
Denis omsider satte asken i ett skåp; och deref- 
ter gjorde Johanna sällskap ut på fältet, medan 
bergsmannen var sysselsatt inne i hyttan:  Utån 
dröjsmål öppnade Nederländaren skåpet, tog asken 
och begaf sig på flykten, sedan han förut hop- 
samlat sina redbaraste persedlar, dem han förde 
med sig från huset. I Pehrs beteshage bemäkti- 
gade han sig en häst, och nu skyndade han, i 
fyrsprång öfver berg och dalar, från nejderna 
kring bergsmannens gästfria boning. 

Nederländarens frånvaro gjorde ej uppseende 
förr än då man skulle äta middag. Man väntade 
länge med anrättningen, men då han likväl ute- 
blef, börjades måltiden, och Denis yttrade den 
förmodan, att Nederländaren gjort Baptiste säll- 
skap på jagten. Eftermiddagen upptäcktes för- 
lusten af Denis's penningar och Pehrs häst, och 
då, vid noggranna efterspaningar i huset, de 
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saknade Nederländarens tillhörigheter, fattade de 
om honom misstankar, som öfvergingo till viss- 
het; när Baptiste om aftonen återkom, utan att 
kunna lemna ringaste upplysning angående den 
förrymde. Man blef genast 'omtänkt att hinna 
honom på spåren ; men Denis hejdade deras ifver. 
»Ingen erfarenhet» — utlät han sig — »vinnes 
utan uppoffring. Att draga larfven af en bof 
och på samma gång blifva honom qvitt för all- 


tid, är en förmån som ej för dyrt kan betalas, 


Den förlust jag gjort är väl stor, men ännu äger 
jag nog för mitt underhåll, och äfven detta 
kunde jag umbära, sedan jag kan räkna er egen- 
dom för min egen. Om Nederländaren från mig 
röfvat en skatt, har också jag i dag beröfvat kör 
nom en af långt större värde, som dök med guld 
kan uppvägas. Må han fly, och må vi glömma 


"både honom och hans brott!» — Rätt sagdty — 


inföll Pehr — »J hafven förmögenhet, barn, ut- 
öfver edra behof; ty min rikedom är eder. « 
Glädjen var nu återställd i Pehrs boning, 
endast Baptiste kämpade med elakt lynne. När 
han i sofrummet blifvit ensam med Denis, öfver- 
hopade han denne med frågor. Denis förklarade, 
utan omsvep, att han ämnade bosätta sig här i 


"orten, och att Johanna var hans fästmö. Nu ut- 


brast Baptiste i bannor, föreställningar och smä- 
delser. Han gjorde en jemförelse mellan riddar- 
lifvet i Frankrike och lefnadssättet här, mellan 
Denis's börd och Johannas. Han pekade slutligen 
på den förre Riddarens rustning, hvilken denne 
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icke underlåtit att i zirlig ordning upphänga på 
en vägg i kammaren, 'och frågade: om ej Denis 
trodde, att hvarje ögonkast på denna” ridderliga 
prydnad skulle förevita honom hans förnedring 
och bringa honom till "ånger? Denis ålade Bap- 
tiste endast tystnad, och före dagbräckningen 
följande dagen, medan - denne ännu 'sof, steg 
Denis upp och' begaf sig till löfsalen;i försedd 
med en spade. Här gräfde han en djup graf, 
efter hvars fullbordande han åter begaf sig på 
sitt rum, klädde sig uti sin Ridderliga "rustning, 
tog den af Clara skänkta lådan under armen, 
väckte Baptiste och tillsade honom att följa sig. 
Förvånad och undrande lydde Baptiste tillsägel- 
sen. En vink af Denis tillbakahöll frågan, som 
redan sväfvade på Baptistes läppar. Under djup 
tystnad nalkades de löfsalen. Ankomne dit, af. 
klädde Denis sig rustningen, och kastade den i 
grafven. Han öppnade lådan, och tog derur 
den blänkande silfverskölden, som han räckte åt 
Baptiste att hålla. Derefter fattade han 'sitt 
svärd och sönderhögg lådan, på hvars lock De- 
nis's namn, omgifvct "af ridderliga zirater, Var 
stickadt i perlor. Nu kastade han den splittrade 
lådan, jemte sjelfva svärdet, i grafven, som han 
slutligen sorgfälligt igenfyllde. Sedan han gjort 
grafvens yta lika jemn med den öfriga marken, 
ställde han sig ofvanpå, och yttrade med 
högtidlig stämma till Baptiste, hvars väntan med 
hvarje ögonblick blifvit mer och mer spänd: 
Härunder hvilar Biddar Denis från Norrmandie 
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och hans första älskarinna Fröken Clara de Cha- 
teauville. - Härofvan står bergsmannen Denis, 
trolofvad. med bergsmannéen Pehrs sköna dotter; 
Johanna. Vid Gud och min heder bedyrar jag, 
att detta är mitt oåterkalleliga beslut.» 

Baptiste, häpen och svårmodig, öfverräckte 
silfverskölden åt Denis, och frågade med en för- 
trytsam ton: om ej också den skulle offras åt 
förgängelsen? »Ingalunda»y — svarade Denis — 
»detta enda minne må vara. mig öfrigt af de 
framfarna dagar! Om jag i detta mina förfäders 
land; som från denna stund äfven är min hem- 
bygd, efterlemnar ättlingar, må denna sköld er- 
inra dem, att deras stamfader vågade lit och 
välfärd för försvaret af sin tro och sin frihet.» — 
Efter detta samtal återvände Denis och Baptiste 
hem. 

Någon tid derefter helgade ' den vördnads- 
värde kyrkoherden Denis's och Johannas kärlek 
vid foten af samma altare, der hän första gån- 
gen såg sin älskade brud. Baptiste begaf sig 


sedan snart på resan till: Frankrike, och Denis 


sände med honom många varma helsningar till 
Robert de Trianon. 
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Vid foten af en skogbevext kulle långt inne bland 
Smålands ödemarker, bodde omkring slutet: af 
10:de århundradet, innan Christendomens ljus 
ännu hunnit spridas i vårt fädernesland, två 
makar, som, oaktadt den största olikhet i lynne 
och böjelser, innerligen älskade hvarandra. Hjal- 
mars jettelika skapnad, breda skuldror och sida 
skägg visade mannen i dess högsta utbildning; 
och då han upplät sin mun, rikt förskansad af 
tänder, som i hvithet och styrka kunde täfla med 
björnens, fylldes luften af en stämma, som ljöd 
kraft och manade lydnad. Alfhild, skön som 
rosen i all dess fägring, rak som liljan, mild som 
sippan, hade nyss ingått uti sitt 24:de år, då 
hennes make fyllde sitt 36:te. Om någonsin bör- 
den från olika landskap åt personers märklyn- 
nen gifvit en omisskännelig pregel, så var det just 
åt déssa makar. Hela Hjalmars väsende uttryckte 
Småländska skogarnes råa vildhet; hvaremot man 
uti Alfhild lätt igenkände ett alster från Skånes 
blidare luftstreck. | 

En besynnerlig tillfällighet hade för flera är 
tillbaka sammanfört dessa makar. Jagt utgjorde 
Hjalmars yppersta sysselsättning. En gång, då 
han, under ifvern att förfölja en hind, råkat vilse, 
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och begäret att fälla det snabbfotade djuret, öf- 
verändakastade alla de betänkligheter, som farhå- 
gan att icke åter hitta vägen till sitt hemvist kun- 
nat uppväcka, fördes hans steg, honom ovetande, 
mot gränsen af Skåne; och det var först på dess 
slättmarker, som pilen ur Hjalmars båge träffade 
den utmattade hinden. Hvad Hjalmar under jagt- 
hettan gifvit sig tid att endast flyktigt skönja, be- 
mäktigade sig nu hela hans uppmärksamhet: de 
olikartade omgifvelserna här mot dem :i hans 
hembygd. Det är icke mer desse skarpa klippor; 
hotande att krossa den förmätne vandraren — 
icke mer dessa spjutformiga barrträd, hvilkas trot- 
siga rigtning tvinga molnen att vördnadsfullt de- 
la sig — icke mer dessa talrika sjöar, som, un- 
der en yta af ringa omkrets, dölja afgrundens 
bråddjup — icke mer detta skri af hundrade slags 
villebråd, hvars vilda missljud omsider upplösas 
i lerkans melodiska slag. 

Här deremot förlustar sig ögat öfver vid; 
sträckta fält; som insuga svalka åck fruktbarhet 
ur hafvets kringsvallande vågor. Här smyga ler 
ende vestanvindar genom lummiga: bokar, hvilkas 
sköna, "runda former redan på afstånd inbjuda 
till förtrolighet och njutning. Här uppehålla sig 
förtrollande näktergalar, som förtro åt den tyst 
låtna natten sin trängtan och . sin hänryckning; 
och se :; långt ut med de blomstersådda strän- 
derna af: den lugna: Ringsjön, spritta silfverglit- 
trande fiskar högt upp öfver vattenytan; glädjer 
druckne af. den tjusande: sången, 


97 

Skånes milda natur tände 1 Hjalmars själ 
första gnistan till en längtan; som endast här be- 
hof af rigtning åt et visst föremål, för att upp- 
flamma uti: blossande låga. Med hvarje andedrag 
insög han en luft, som uppvärmde hans, under 
kölden, länge domnade känslor. Vid hvarje fjet 
kände han sig mera fästad vid den bördiga, af 
tusende. blommor brokiga jord, han nu beträdt; 
och "den sköna trakt, som öfverallt mötte hans 
ögon, försmälte mer och mer den ur dem ström- 
mande vilda kraft. Sedan han flera dagar van- 
drat fram och åter, utan annat uppehåll, än det 


hungern och sömnen stundom gjorde oundgänge-- 


ligt, utbredde sig för hans tjusta blickar Bingsjö- 
nejdens herrliga tafla. ' Han blef vid stranden 
varse en koja, utanför hvilken voro utspända nät 
och en båt, som var till hälften uppdragen på 
landet. :Behof: af :hvila och förfriskning, kanske 
äfven nyfikenhet och aning, lockade Hjalmar att 
besöka den okände fiskarens 'boning. Han emot- 
togs der med gästfri välvilja af kojans värdfolk 
Holger ' och Margaretha, som hvardera upplefvat 
ett halft sekel. Hjalmar, hvilken efter någon 
stunds förlopp trifdes ganska: väl uti. de gamles 
sällskap, fann dock att kojan jemväl inneslöt en 
person af högre: värde, och denna var de gamles 
enda, kära barn Alfhild... Ynglingen och flickan 
blefvo redan vid första -helsningen vänner; ty 
begge funno nu för första gången upplösningen 
på. de dunkla önskningarnas gåta: /Efter några 
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dagars förlopp hade Hjalmar och fiskarfolket fun- 


nit sådant behag uti hvarandras umgänge, avt de 
icke vidare tänkte på någon skilsmässa; och Hjal- 
ihar; som stundom biträdde Holger att draga not, 
stundom hjelpte Alfhild vid nätens'knytande, till- 
bragte hela den sköna årstiden hos sina vänner, 
och förgat att återsöka vägen till sin hemort. 

Så försvunno sommar och höst. Den inbry- 
tande vintren uppdrog nya, skarpa gränslinier 
mellah Smålands och Skånes luftstreck. Der 
framtränger han, fattad af kämpeyra, och slungar 
hällar af is öfver den trotsigt rytande vågen. 
Der vältrar han sig under munter lek uti de 
mjuka drifvornas bäddar, stundom förkunnande 
med högljudt knorr sin harm öfver orenandet af 
vandrarens fot; stundom med rimfrostens glittran- 
de svärd utöfvande sin hämd för den lidna skym- 
fen. — Modstulen och tungsint framsläpar han 
deremot här ett skröpligt lif; uppsänder med en 
tjutande blåst sin klagan öfver den lumpna be- 
stämmelseén, eller begråter den uti ymniga regn. 
Här mattas sinnet. af den mest betydningslösa 
enformighet, och ögat vantrifs, att skåda före- 
målen ständigt höljda af gråa dimmor. 

Hjalmar, som för några veckor tillbaka var 
hänryckt af den nya natur, med hvilken han gjort 
bekantskap, såg nu med afsky hela bländverket 
försvunnet, och han trängtade efter sin hembygd. 
Att lemna Alfhild var honom likväl omöjligt; att 
kunna förmå Henne öfvergifva sina föräldrar, an- 
såg han för detsamma: och huru kunde han väl 
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hoppas öfvertala de gamle, att mot ett okändt 
hemvist bortbyta deras så högt skattade; trefliga 
ort? List blef hans enda utväg, och han lyckades 
fullkomligt uti dess utförande: Tidigt en morgon 
beväpnande 'sig med bågen, som länge fått hvila 
obemärkt, bad han Alfhild vara sig följaktig, för 
att skåda huru jagten gick till; och då hon, som 
nog var hågad göra honom sällskap ,' likväl ville 
afbida föräldrarnes uppvaknande, för att om den 
tillämnade utvandringen först underrätta dem, in- 
vände: Hjalmar, att man gerna kunde tillskynda 
dem en kort oro, då deras glädje skulle blifva 
desto större, att på en gång återfinna deras dot- 
ter och erhålla det villebråd , som hon från jag- 
ten otvifvelaktigt skulle medföra. Alfhild lät be- 
veka sig utaf dessa skenfagra skäl, och hon åt- 
följde Hjalmar/ utan vidare betänkande. 

De vandrade hela dagen, och Hjalmar lät 
månget djur springa undan, eller sköt med flit 
bom, för att äga en tjenlig förevändning till van- 
dringens fortsättande. Då natten inbröt tillredde 
han åt flickan en bädd af qvistar, med hvilka han 
äfven öfvertäckte henne, till värn mot den kyliga 
vinden. Väl yttrade Alfhild missnöje öfver att 
icke hafva återvändt hem innan dagen förlidit: 
men Hjalmar lyckades uti sina: bemödanden att 
ställa henne tillfreds, och hon inslumrade omsi- 
der ganska tungt. Han uppgjorde nu en ny plan, 
för att kunna alldeles aflägsna henne från hen- 
nes förra hemort. ' Han skulle nemligen före dag- 
bräckningen hastigt uppväcka henne ur sömnen 








100 


och ställa sig förskräckt för ett framskymtande 
vilddjur. "De skulle då begge ila åt den trakt, der 
han förmodade sitt eget hemvist vara beläget; och 
sedan nattens töcken hunnit skingras och Alfhild 
enständigt skulle yrka att återvända till sina för- 
äldrar, ' ville han låtsa, som hade de råkat vilse 
och så länge leda kosan åt Småland, tills all åter- 
gång blefve omöjlig. Sedan han väl öfvertänkt 
sitt förslag satte han ock detsamma i verkstäl- 
lighet. "= Allt gick efter hans önskan; men Alf- 
hilds smärta och förskräckelse öfverstego nästan 
hans ' förmodan, Efter flera dagars mödosamma 
vandringar, då han ännu sjelf var villrådig om 
vägen, som ledde till deras mål, igenkände han 
slutligen, med den gladaste förvåning, nejden kring 
sin boning. Han skyndade att maddela Alfhild 
denna upptäckt, och hon, ehuru förtviflad, att 
vara så långt borta från sina föräldrars hemvist, 
längtade dock att hinna Hjalmars boning, för att 
der få njuta hvila och vederqvickelse. De: an- 
lände ändtligen till den efterlängtade bostaden 
och återhemtade der småningom de krafter, som 
de under vandringens  uthärdade 'besvärligheter 
uttömt. Nu föreställde Hjalmar Alfhild, att hen- 
nes föräldrar redan begråtit henne såsom död 
eller bortröfvad, att de troligen redan uppgifvit 
hoppet att återse henne, och att tiden väl skulle 
framdeles läka det sår, som mistningen af henne 
tillskyndat deras hjertan. Han beskref huru högt 
han älskade henne, 'bedyrade, att han aldrig skulle 
upphöra att, göra det; och bad bkenne enträget 
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blifva” hans maka, och anse hans hemvist och alla 
hans tillhörigheter såsom hennes egha. Alfhild 
gjorde i början 'många invändningar emot hans 
tal och vägrade att uppfylla hans önskan; men 
hennes inkast blefvo mer och mer svaga och hon 
blef dag från dag mera tveksam. Vanan och kär- 
leken segrade omsider öfver alla betänkligheter : 
förbundet slöts — Hjalmar och Alfhild blefvo 
makar. | | 
Redan hade desse i den ömmaste förtrolighet 
lefvat tillsammans sju år, då de begge uppnått 
den ålder, som denna berättelses början omför- 
mäler. Tre gånger hade Alfhild varit mor, men 
ty värr! endast framfödt liflösa barn. Sorgen 
häröfver, i förening med de minnen från foster- 
bygden Alfhild aldrig förmådde fullkomligen för- 
jaga, voro de enda hämdeandar, som störde dessa 
makars inbördes frid; och den enda bön af Alf- 
hild, som Hjalmar icke villfor, var den; att hon 
skulle få besöka sin förra hembygd: och sina der 
qvarlemnade föräldrar. Jå 
En kall vinterafton, då Hjalmar och Alfhild 
inne uti deras boning sutto vid en språksam bra- 
sa, inbegripne uti ett förtroligt samtal, inträdde 
en man, hvars åsyn gjorde på de begge makarne 
ett mäktigt intryck. - Hans väsende tillkännagaf en 
sammansmältning af mannaåldrens : styrka med 
ålderdomens lugn, af uthärdade lidelsers qval- 
fulla minnen, med åtankan på de saligaste för- 
hoppningar. -Utur hans säkra, skarpa blickar, 
som buro vittne om förnöjsamhet och samvetsro, 
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strålade tillika? ett mildt svårmod, som väckte 
deltagande. och ingaf förtroende. Alla hans rö- 
relser voro alfvarsammä, utan att vara konstlade; 
och hans tal enkelt, men högtidligt. 

»Frid vare Eder!» — så lydde hans hels- 
ning. — » Till eder föres Nådens budskap, ge- 
nom en sanningens ringa tjenare.» 

»Heder och tack» — svarade Hjalmar — »för 
dina goda önskningar; ty fastän vi icke förstå 
betydelsen af dina ord, finna vi dock granneligen 
af ditt vördnadsvärda väsende, att du menar väl 
med 0ss.» 

Främlingen satte sig, på Hjalmars begäran, 
emellan begge makarne, vid eldbrasan. Ett öp- 
penhjertigt' samtal börjades, hvilket främlingen 
ledde på makarnes lefnadshändelser; och efter 
några stunders förlopp kände han fullkomligen 
deras belägenhet. - »Ordningen är nu hos mig» 
— utlät sig främlingen — »att göra eder redo för 
mina: förehafvanden. Veten då, att mitt namn 
är Sigfrid, och min bestämmelse den yppersta, 
som på jorden kan uppnås: den att undervisa 
dem, som äro stadda uti hedniskt mörker, om min 
och allas. vårs Herres och Mästares gudomliga 
lära och -gerningar; att till Honom återföra de 
på lastens och villomeningarnas vägar irrande 
dödlige; och ' att för de trogne öppna himmelri- 
kets portar.» Nu tolkade han flere af Christen- 
domens  vigtigaste sanningar med ett hänförande 
eftertryck, "och slöt omsider i dessa ordalag: 
» Guds nåd har verkat, att jag redan förmått öf- 
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vertyga mången om. de keliga sanningar, jag har 
att förkunna. Berättelsen om hvad jag nyligen 
uträttat skall för eder begge blifva uppbygglig 
och lärorik: 


»För några månader sedan, då jag, jemte tre 
af mina systersöner och medarbetare uti omvän- 
delsens herrliga företag, af hvilka två snart lära 
infinna sig här, vandrade uti den skönaste trakt 
af Skåne, mötte oss en ålderstigen man; som med 
förtviflade åtbörder och rysliga utrop sprang fram 
och tillbaka på fältet. Vi sökte genast ställa ho- 
nom tillfreds , och frågade i hvad mån vi kunde 
hjelpa honom? »Hjelpen mig, svarade ban medra- 
seri, hjelpen mig att uppsöka förföraren och den 
bortlupna; hjelpen mig att framsläpa dem till 
min makas dödsbädd — och der — der vill jag 
sjelf — utan hjelp — rycka deras nedriga hjer- 
tan ur deras trolösa bröst, så att min maka, in- 
nan hon dör, må njuta hämdens sötma!» Efter 
flera bemödanden; som i början aflupo fruktlöst, 
förmådde vi någorlunda lugna hans upprörda 
sinnen, och då förtäljde han för oss, huru han 


ägt en skön. och kysk dotter, som länge utgjort 


sina föräldrars glädje: huru en niding under vän- 
skapens larf, för sju år tillbaka, insmugit sig i 
deras fredliga boning och förstått vinna deras 
förtroende; samt huru han förfört och slutligen 
bortröfvat deras dotter, utan att föräldrarne allt 


sedermera kunnat upptäcka. minsta spår, hvar- 
ken efter henne eller förföraren.»- 
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Hjalmars och Alfhilds uppmärksamhet späns 
des mer och mer. Hans kinder öfyerdrogos stun: 
dom af en glödhet färg, och ur hennes ögon 
smög den ena tåren efter den andra. Deras blic- 
kar voro fästade på främlingen, hvilken icke syn- 
tes gifva akt på deras sinnesrörelse och förtfor 
sålunda: | 

»Vi följde den olycklige till en spegelklar 
sjö och der på stranden, omgifven af skuggrika 
träd, stod en koja, på hvilken den gamle pekade 
och utbrast: » Här har fordom förnöjsamheten bott; 
nu trifvas der endast plågor och ångest — Vi 
gingo in uti stugan. På en bädd af halm låg en 
åldrig qvinna, jemrande sig öfverljudt. Hennes 
matta ögon och blekgula hy bådade döden. : De 
främmande föremål, hon vid vår ankomst, blef 
varse, gaf henne en helsosam förströelse. Vi 
sökte och vunno hennes förtroende, och hon app- 
repade för oss samma berättelse, som den hen- 
nes man kort förut gjort. Hon tillade, att hon 
väl ständigt, allt ifrån den olyckliga stund, då 
hennes dotter rymde, eller bortröfyades, känt 
sorg öfver hennes förlust; men att denna aldrig 
varit henne så smärtande, som nu, då den an- 
nalkande döden hotade med en evig skilsmässa.» 

»Jag satte mig vid den sjukas bädd. Jag till- 
talade henne med min Herres och Mästares egna 
ord. Jag uppmanade henne tll tro och förtrö- 
stan. Jag visade henne återföreningen sedan stoft- 
lifvet upphört. Hon lyssnade begärligt till mitt 
tal. Ju mera jag förtäljde om Frälsarens vandel 
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och lära, desto mera önskade: hon höra. Hennes 
lifsandar vaknade. Lugnet spriddes uti hennes 
själ; Hon lefde ännu flere dagar, under hvilka 
jag oupphörligen sysselsatte mig med hennes un- 
dervisning; och nu bad hon enträget att få blifva 
upptagen uti korsets förbund. Hon intalade sin 
man sagtmod och försonlighet. Hon besvor ho- 
nom, att likasom hon, bygga sin vältärd på den 
heliga lära, hvars grundpelare äro Tron, Hoppet 
och Kärleken. Ehuru deras kunskap ännu icke 
var stor, var dock deras vilja stark.> Jag kunde 
icke längre förvägra deras ifriga böns och begge 
de ålderstighe makarne blefvo af mig, genom Do- 
pet, upptagne uti vår Heliga Kyrkas sköte. Nu 
blef qvinnan så lugn, så nöjd till: mods. Hen- 
nes tankar voro lyftade från jorden: Hennes själ 
wängtade åt det -oförgängliga: > Hon mottog af 
min hand. Christendomens yppersta gåfva; och 
sedan hon undfått denna dyrbara; högtidliga, he- 
liga måltid, välsignade hon sin trogne make; för- 
lät sitt vilseförda barn och äfven dess förförare 
— och nu afsomnade hon; med hopknäppte hän- 
der och de redan brustna ögonen rigtade mot 
höjden. Fn | 

cEnklingens sorg var för djup att kunna be- 
skrifvas. Dock, märken det noga! sådan är kraf- 
ten af en döende Christens välsignelse; sådane 
välgerningar skänker den saliggörande Kyrkan, 
att förtviflan icke förmår intränga äfven uti det 
vildaste och af de häftigaste qval anfäktadt sinne. 
En stilla undergifvenhet, en orubblig förtröstan” 
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intogo småningom den gränslösa smärtans ställe. 
Jag invigde, uti den Korsfästes namn, den jord, ” 
uti hvilken den aflidnas andelösa lekamen ned- 
sänktes, och vi voro enklingen: behjelplige, att 
med ett stenkors, hvaruti den aflidnas namn, ål- 
der och dödsdag ristades, utmärka hennes hvilo- 
plats: 

«Ryktet om dessa makars omvändelse och qvin- 
nans död blef emedlertid kringspridt uti orten. 
Jag dröjde der ännu någon tid; och månget träng- 
tande bröst erhöll Dopets hugsvalelse. Slutligen 
vandrade jag derifrån, men qvarlemnade der den 
äldste af mina: systersöner, att predika Korsets 
saliggörande underverk.» 

Sigfrid tystnade, Hjalmar var dyster till mods, 
och skådade oafbrutet djupt in i eldslågan. Alf- 
hild, bäfvande och med en af gråt halfqväfd 
stämma, begärde att få veta namnen på de om- 
förmäldte personerne. 

»Huru 2?» — "återtog Sigfrid — »Andan af 
hvad jag sagt hafven J funnit, derom vittna sam- 
vetsaggen, som brännmärka edra kinder; och än- 
dock viljen J; att jag skall uttala den döda bok- 
stafven! Det var din moder, o qvinna! som dö- 
ende: förlät och - välsignade. Det är din fader, 
som kanske ännu dlefver,; dock icke för eder, 
hvilkas. vanart mördat hans maka och hans: jor- 
diska. lycka, utan endast för dens ära, hvilken 
sjelf, ren och: oskyldig, blott af ädelmod med 
omätliga qval gäldat den fallna menniskans blod- 
skuld.  Skynden att knäböja för Honom, innan 
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hans rättvisas hämdblixt krossär edra brottsliga 
hufvud !» 

Alfhild nedsönk vänmäktig. Hjalmar rusade 
upp, grep sin stridsyxa, svängde den flera gån- 
ger öfver Sigfrids hufvud och hotade att genast 
gifva honom: sin bane, om han: icke återbragte 
Alfhild till sansning och sinnesro. 

Du söker förgäfves 'hos mig injaga någon 
fruktan» — fortfor Sigfrid, med oförändrad upp- 
syn — »jag är hvarje ögonblick redo, att för Mä- 
starens fötter nedlägga min herdestaf. För din 
egen skuld endast önskar jag, att du icke genom 
nya brott måtte samka ny förbannelse öfver: din 
hjessa.» 

Det var i Sigfrids ton ett så högtidligt ut: 
tryck, då han utsade dessa ord, och ur hela 
hans väsende taladé evt sådant majestät, at Hjal- 
mar, utan att vilja, utan att knappt veta dét, mot 
golfvet sänkte den redan lyftade stridsyxan: Nu 
förenade de sina bemödanden, att återbringa Alf- 
hild till sansning; och då hon: återvunnit den, 
lättades hennes beklämda bröst af ymniga tårar. 

Sent på aftonen anlände äfven Sigfrids tven- 
ne' systersöner till Hjalmars boning. » Sunaman 
och Winaman voro: deras namn ;' deras utseende 
ädelt och ingaf förtroende; och äfven: hos dem 
herrskade' ett alfvar, som påminte om deras he- 
liga kall. Med lugn och värdighet talade de till 
de begge makarne; men då: Sigfrid ställde sitt 
tab till sina systersöner, uttryckte deras. svar och 
åtbörder den djupaste vördnad: 
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Hvad medfören J från den gamle Holger?» 

— frågade Sigfrid. | 
ocSunaman svarade: »Med hvarje dag stärkes 
hans tro, ljusnar hans hopp och flammar uti en 
renare låga hans åtrå upp mot Försonarens thron. 
Uti. hans hjerta föregå de våldsammaste strider 
mellan hatet mot dess fallna dotter och hennes 
förförare, hvilkas brott förstört hans timliga lugn, 
samt rösten från korset, som ljuder: försoning! 
Faderskänslan , som väl i afseende på hans dot- 
ter kommit honom till undsättning, (hvarigenom 
han redan hunnit så långt, att han återkallat den 
en gång öfver henne utsagda förbannelsen) har 
deremot på hennes röfvare vältrat hela tyngden 
af hans rättmätiga vrede. Jag önskar likväl och 
förmodar, att vär qvarlemnade broders, Una- 
mans, bemödanden och undervisning, omsider 
skola bringa Holger till sagtmod, äfven emot den, 
hvilken han allt hitintills, ej utan: skäl, afiser 
och bedömmer såsom sin dödsfiende.» 

Hjalmar och - Alfhild intogos å nyo af för- 
tviflan.. "Den förre svängde åter sin stridsyxa 
och bedyrade, att endast gästfriheten och främ- 
lingarnes: obeväpnade tillstånd hindrade honom 
att förgöra dem. Han tillade dock, att så vida 
de" ej genast alla tre lemnade hans boning, an- 
såg han dem såsom ; fiender, hvilka i försåtlig 
afsigt dit insmugit sig, och ifrån hvilka han då 
icke vidare kunde tycka att befria sig: sjelf och 
sin maka. Hjalmars ögon rullade hermskt, då 
han med förfärlig, befallande stämma, röt dessa 
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ord: hans kinder lågade, och hvarje hans rörelse 
förkunnade den starkaste nervernas spänning. 

Sunaman och Winaman häpnade; men  Sig- 
frid, utan att förlora sin fattning, utan att en 
gång synas upprörd, svarade: »Icke fruktan för 
en fara,-.den våra förenade krafter kunde afvän- 
da, om sådan vore Himlens vilja, bestämmer oss 
att fly denna boning, hvars luft edra synder för- 
giftat. Men den heliga lära, vi bekänna, äläg- 
ger oss att vara undergifne all mensklig ordning; 
och då hyddans ägare, ehuru stridande mot 
barmhertighetens och gästfribetens sammanstäm- 
mande lagar, nekar oss herberge, hörsamma vil, 
utan knot, dess vilja.» | 

Sigfrid och hans systersöner lemnade hyd- 
dan. Det gafs nu för dem ingen annan utväg, 
än att tillbringa natten under bar himmel. De 
uppstego derföre till spetsen af den skogrika 
kulle, vid hvars fot hyddan låg, och då de: nått 
höjden, tillredde de af qvistar och ris en läger- 
stad och lade sig der, insvepte uti sina pelsar. 
Den kalla natten upplystes svagt af tindrande 
stjernor; men öfver Sigfrids hufvud brann med 
mildt skimmer ett” sjufaldigt: strålande: diadem: 
Mattare och mattare upplystes dalen af eldskenet 
från Hjalmars boning; och då detta slutligen 
försvann, såg man från kullens höjd endast en 
mörk afgrund. Sigfrid och hans systersöner in- 
somnade, sedan de förut till himlen uppsändt 
andäktiga suckar, äfven för Alfhilds och Hjal- 
mars omvändelse. | 
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Kölden och den obeqväma lägerstaden med- 
gäfvo ej någon långvarig hvila. - Innan ännu na- 
turen afklädt nattens: dystra skrud, voro främlin- 
garné redan färdige att fortsätta deras väg. Sig- 
frid, i det han uppreste sig från sin hårda bädd, 
frös och utbrast, under starka rysningar: »Hu, 
hvilken kall lägerstad!» ”) De rådslogo der- 
efter, hvartåt de borde rigta vandringen, och det 
beslöts, att Sunaman skulle återvända till Skå- 
ne, för att förmå Holger besöka Alfhild och Hjal- 
mar; ty Sigfrid hoppades sålunda kunna på 
en gång åstadkomma försoning mellan fadren och 
hans barn, samt förmå desse att knäböja vid kor- 
set. Beledsagad af Sigfrids välsignelse, skiljdes 
Sunaman således från honom och sin bror, och 
desse-: sednare vandrade längre in uti Smålands 
vidsträckta skogsbygd. 

I Hjalmars. och Alfhilds boning såg det 
nästan ut, som hade friden blifvit förjagad tilli- 
ka med: främlingarnes Han, twötsig och oroad 
af en inre röst, hvars språk han väl ännu icke 
förstod, men hvars ljud han förgäfves sökte qväf- 
va, började att med förtrytelse skåda den stän- 
digt sorgsna, ofta qvidande Alfhild: Hon, bränd 
af samvetsqval och blödande af ånger, såg nu 
mera 1 Hjalmar sin förförare, orsaken till Hennes 
mors död och föremålet för hennes fars förban- 


") Enligt traditionen har S:t Sigfrid, under sina van- 
dringar, tillbragt en natt på denna skogskulle, der 
Kyrkan nu är belägen; och hans ofvanstående yttran- 
de, som är historiskt, gifvit anledning: till Kyrkans 
namn Kollerstad. 
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nelser. Försvunnen var makarnes ömma förtro- 
lighet: en illa dold köld hade intagit dess ställe. 
De undveko, så vidt möjligt var, om dagarne 
hvarandras sällskap, och låtsade om nätterna för 
hvarandra: en sömn, som flydde begges ögon: 

Bittida om morgonen, dagen efter främlin- 
garnes besök, gick Hjalmar, beväpnad med sin 
båge, upp åt skogskullen för att söka något djur, 
i hvars blod han kunde släcka sitt vilda lynnes 
brand. Under vägen mötte han Sunaman , hyil- 
ken, utan att stadna, vid förbigåendet helsade 
honom med ett vänligt: «Guds fred!» — »Huru 
länge skola dessa olycksbådande skepnader för- 
följa mig?» — mumlade Hjalmar för sig sjelf, 
spände af ovilkorlig rörelse bågen och tryckte af, 
utan att” rigta. Pilen susade genom den mörka 
luften, och tjutet af 'en Hund förkunnade, att 
Hjalmar träffat en varelse, på hvilken han alltid 
satt ett högt värde: ' Fördjupad i betraktelser öf- 
ver det missöde, som nu mera styrde till och 
med Hans båge, förblef Kan ganska länge stödd 

3 denna, och då Han omsider långsamt vandra- 
de upp åt kullen och hunnit dess spets; var da- 
gen redan inbruten: 

Det föremål, som först ådrog sig hans upp- 
märksamhet, när han anländt till kullens: höjd; 
voro: de hopsamlade qgvistarne och riset; hvars 
hoptryckta läge tydligen utmärkte, att det varit 
begagnadt till. hvilostad. Det föreföll honom: ge- 
nast, som hade främlingarne här wvillbragt den 
förflutna natten, och en staf, hvilken han afto- 
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nen förut sett uti Sigfrids hand, och hyilken-låg 
bredvid risbädden, förvandlade hans förmodan 
ull öfvertygelse. - Efter en fruktlös jagt; som he- 
la dagen blifvit fortsatt; återvände han hem i 
skymningen, trött och vid elakt lynne, till hyil- 
ket ej litet bidrog åsynen af den ett kort stycke 
från hans HR liggande, ihjelskjutna hunden. 
Återkommen hem, kastade han sig, tigande, på 
hvilobädden, utan att knappt handika Althild, 
som å sin sida, svårmodig och sluten inom sig 
sjelf, icke gaf någon uppmärksamhet åt Hjal- 
mars förhållande. 

Sedan de begge makarne tullbragt flera tim- 
mar under en stum liknöjdhet för hvarandra, 
fästade Alfhild sina ögon på det fönster, från 
hvilket utsigten var åt den skogbevuxna kullen. 
Med ett utrop af förskräckelse sprang hon till 
fönstret. Hela synkretsen flammade af eldsröda 
lågor, och från spetsen af den snöbetäckta kul-. 
len till dess fot svallade blodiga vågor”). För- 
vånad öfver Alfhilds rop, skyndade äfven Hjal- 
mar till fönstret och blef lika betagen, som hon, 
af det oväntade skådespelet. Han meddelade 
henne nu den upptäckt, han om morgonen gjort, 
att främlingarne tillbragt föregående natten på 
kullen; och begge makarne förenade sig uti den 
slutsats, att desse personer varit Gudomligheter, 


") Norrskenet, hvilket i Sveriges mindre nordliga delar 
år från år blir mer och mer sällsynt, är ofta så starkt, 
att det liksom uppfyller luften med eldslågor - och 
höljer jorden med böljor af blod. 
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som antagit mensklig skepnad, och att järtecknet, 
som nu visade sig, vore en följd deraf, att! desse 
der haft sin lägerstad. | 

Fastän detta naturfenomen, som fortfor längt 
in på natten, hos begge makarne väckte en: lika 
stor häpnad, blef deras inbördes förtrolighet der- 
igenom ' icke återställd. > Ju mera de: tärdes af 
inre qval; desto mera 'aflägsnade de sig ifrån 
hvarandra; och just denna sinnesstämning :och 
detta tvungna förhållande mellan personer, hvil- 
ka förut lefvat i den innerligaste förening, bå- 
dade ett utbrott, hvarigenom 'antingen den fordna 
friden skulle återställas, eller ock bandet, som 
sammanhållit dem, för evigt slitas. 

Redan hade en månad förflutit sedan främ- 
lingarnes besök i Hjalmars och Alfhilds boning. 
Hvarje gång mörkret inbröt, blickade de med fruk- 
tan mot fönstret, befarande att ånyo få se det 
rysliga järtecknet; men de sluppo så länge med 
blötta  farhågan; att denna omsider upphörde. 
Ändtligen öfverraskades de åter en afton af sam- 
ma 'syn, hvilken denna gång injagade desto större 
fasa; som hela hyddan upplystes af det blodröda 
skenet. Efter någon stunds förlopp; under det 
de ännu voro intagne af' bestörtning, inträdde 
Sunaman i hyddan. Han var åtföljd af en man, 
som på hufvudet bar en i ansigtet så djupt ned- 
tryckt mössa, och i öfrigt var så sörgfälligt in- 
svept uti sin pels, att det icke var möjligt skönja 
dess vext eller anletsdrag. De begge makarne 
kände sig ovillkorligen fattade af ny oro, vid äsy- 
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nen af den okände, som å sin sida hemlighets- 
fullt blickade omkring sig i stugan. »Jag hoppas» 
— yttrade Sunaman, efter en alfvarsam, men väns 
lig helsning — »att eder boning denna gång icke 
är tillsluten för vandraren, som behöfver hvila 
och vederqvickelse. Varen öfvertygade, att Him- 
len lika säkert skall belöna eder gästfrihet, som 
den skulle straffa eder för ett obarmhertigt afslag 
på min begäran.» 

»Ehuru olycksbådande ditt och ditt sällskaps 
förra besök var för oss» — svarade Hjalmar — 
»äro vi färdige att villfara din begäran; och vi 
bedja dig endast, att du ville befalla de osynliga 
makter, med hvilka du säkert är i förbund, att 
de upphöra plåga oss med rysliga järtecken.» 

Sunaman förklarade, att hvarken han, eller 
någon, som dyrkade samme Gud med honom, 
någonsin vedergäller ondt med ondt; aw således 
både han och hans begge frånvarande medbrö- 


- der, oaktadt Hjalmars bemötande förra gången, 


ständigt öfver honom och Alfhild nedkallat him- 
lens välsignelse, och önskade uppriktigt, att de 
af den kunde blifva delaktige, genom en sann 
och snar omvändelse, för hvars tillvägabringande 
Sunaman bedyrade, att han icke ville lemna nå- 
gon möda osparad. Slutligen bad han, att de ge- 
nast måtte tillreda en bädd åt den okände, som; 
gammal, krämpfull; och af vandringen utmattad, 
var i stort behof af hvila. 

Alfhild skyndade att bereda en lägerstad åt 
den okände, hvilken gaf sin tacksamhet tillkänna 





1153 


endast med en böjning på hufvudet och en hands 
tryckning, hvarvid han dock så häftigt tryckte Alf- 
hilds hand, att hon blef lika förundrad som häpen. 
Den okände insvepte sig ännu sorgfälligarei sin pels 
och kastade sig så på sängen, med hufvudet vändt 
mot väggen. De suckar, som stundom frampressa- 
des ur hans bröst, utvisade, att antingen sorgliga 
betraktelser drefvo sömnen från hans ögon, eller 
ock "att svåra drömmar hemsökte hans slummer. 
Sunaman ledde talet på makarnes lefnads- 
händelser; talade om Margarethas död: och Hol- 
gers lidande; förkunnade Christendomens lära 
om menniskans fall och hennes upprättelse, samt 
uppmanade makarne till omvändelse. Han tala- 
de med en så helig ifver, med en. sådan tillför- 
sigt, en sådan kraft, att Alfhild öfvergick från 
förtviflan till hopp, hvaremot ångrens malört slog 
sina första rötter uti Hjalmars hjerta. Ju mera 
Sunaman talade; desto mera önskade de begge 
makarne att höra; ju begärligare desse lyssnade 
till Sunamans ord, desto ymmnigare förkunnade 
hans Trons sanningar. Upptänd af brinnande 
förtröstan, knäböjde slutligen Alfhild för Suna- 
man, och skildrade lifligt, fast enkelt, sin åstun- 
dan, att vid korsets fot få utgjuta sina qval, emot- 
taga försoningens tröst, och hembära det läkta 
hjertats lofoffer. 
Knappt hade Alfhild upphört: att tala, då 
den okände sprang uppfrån sin bädd, störtade 
å knä, blottade sitt hufvud, sparsamt ziradt med 
en krans af silfverhår, och med sammanknäppta, 
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mot höjden - rigtade händer, utbrast: »Herre, nu 
låter Du din tjenare fara i frid!» 

Hvad Alfhild kände, hvad: som föregick i 
Hjalmars själ, då de i främlingen återsågo Hol- 
ger, Alfhilds far, låter sig icke beskrifva. Det 
var Sunaman, som lade sina händer på fadrens 
och dottrens hufvud, välsignade och förde dem 
uti -hvarandras armar. Så, tryckte bröst mot 
bröst, och mun vid mun, lågo de länge, stum- 
me af förtjusning. 

»Är det väl Hjalmar tillåtet) — frågade slut- 
ligen denne, med låg stämma —- »att upptagas 
i edert förbund?» 

Sunaman svarade: »Vägen till Korset är öp- 
pen för alla, som älska, tro och hoppas, och 
som med försakelse, lydnad, ståndaktighet och 
tålamod underkasta sig himlens beslut, antingen 


- det synes ljuft eller ledt. -Glöder i din själ en 


salig längtan, att äfven på bekostnad af allt hvad 
du hitintills haft kärast på jorden, förvärfva dig 
andel uti Försonarens bemedling inför Rättfär- 
dighetens ' Herre: O, då helsar jag dig välkom- 
men uti Mästarens högtlofvade namn! Men är 
det endast ögonblickets: ingifvelse, som nu styrt 
din tunga, så bäfva, lättsinnige! för tyngden af de 
pligter du går att underkasta dig, och hvilka du 
förgäfves söker afvältra, sedan du en gång be- 
svurit deras uppfyllande.» 

»Hvad jag hitintills af edert tal och af edra 
förehafvanden funnit» — återtog Hjalmar —»ger 
mig ett högt begrepp om eder lära, hvilken jag 
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väl ännu icke kan fullkomligen fatta, men den 
jag är redo att antaga. När du en gång lärt kän- 
na min ordhållighet och mitt mod, behöfver du 
ej vidare betvifla, att jag ju icke, för att till full- 
bordan bringa ett fattadt beslut, trotsar och för- 
aktar både hinder och uppoffringar.» 

Sunaman ':omfamnade Hjalmar och försäkra- 
dé, att icke något skulle försummas, som kunde 
bidraga till hans upplysning och tröst. Nu upp- 
manade Sunaman äfven Holger att sluta Hjalmar 
i sin famn och skänka honom tillgift. 

»Jag är dertill: icke obenägen» — svarade 
Holger, som emedlertid någorlunda återhemtat 
sig från den våldsamma sinnesskakningen, vållad 
af dottrens återseende — »ty försonlighet är grund- 
pelaren, på hvilken vår heliga Kyrka hvilar. Men 
jag fordrar af Hjalmar en upprättelse, från hvil- 
ken mitt samvete icke tillåter mig att afstå, och 
den jag i den faderliga myndighetens af Gud 
sjelf stadfästade namn äfven ålägger min dotter. 
Om eder omvändelse är nppriktig, skolen J-äf- 
ven prisa Försynen,' som så snart lemnar eder 
tillfälle att arbeta för Mästarens ära, och att he- 
visa eder tro med edra gerningar.» 

»Jag förstår redan hvad du menar» -— sade 
Sunaman — »gillar' fullkomligt din plan och 
skall anropa: himlen om beskydd för dess full- 
bordande.» | | 

»Korteligen» — återtog Holger — »den skänd- 
liga förening J ingått är ett brott emot vår gu- 
domliga lära. Denna synd måste försonas; J mår 
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sten åtskiljas.: Alfhild återvänder med mig till 
min hemort: Hjalmar åtföljer Sunaman. Genom 
böner och änger skolen J slutligen sjelfva, med 
Guds hjelp, fördöma den 'förvillelse, som sam- 
manfört eder; och då j hunnit dit, är vägen eder 
öppen till den sällaste evighet, der lifvets krona 
i oförgänglig glans bestrålar det saliggörande 
korset.» 

Både Alfhild och Hjalmar blefvo häftigt ska- 
kade af föreställningen om en förestående skiljs- 
mässa. Vid tankan på den försvann all den miss- 
hällighet,- som under den sist förflutna tiden af- 
lägsnat deras hjertan från hvarandra. Ej min- 
dre vördnaden för den lära, åt hvilken de begge 
önskade inviga sig, än hos henne ömheten för 
en djupt förolämpad, men blidkad fader, hvilken 
hon nyss återfunnit; och hos Hjalmar stoltheten, 
som icke tillät honom att återkalla en gifven för- 
säkran, förmådde begge, att samtycka till det of- 
fer, man af dem fordrade. Skiljsmässan upp- 
sköts likväl till följande dagen, och alla fyra 
skulle i Hjalmars boning tillbringa natten. E- 
medlertid hade norrskenets blodröda flamma för- 
svunnit, och från det mörka fästet påminde af- 
tonens ljuft tindrande stjerna de bedröfvade ma- 
karne om deras första kärlek. 

Det var på en gång rörande och skönt att 
se huru Hjalmar och Alfhild, dagen derefter, då 
skiljsmässan skulle ske, tärde af qval, bemödade 
sig att synas lugne och uppmanade hvarandra till 
ståndaktighet: = Då slutligen det fruktade ögon- 
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blicket inträffade, lågo de länge slutne i hvaran- 
dras armar, och deras sista farväl var beledsagadt 
af den ömsesidiga försäkran, att hvad helst deras 
öde måtte blifva, likväl ingendera någonsin tvill- 
höra någon annan. 

Både Sunaman och Holger woro djupt be- 
vekte. Den sednare tog sin dotter vid handen 
och aflägsnade sig från hennes förra boning, der 
Sunaman stadnade qvar, att undervisa och trösta 
den öfvergifne. 

Hjalmar afhörde med ständigt ökadt begär 
och en alldeles odelad uppmärksamhet den he- 
liga lärans sanningar. Dagligen gjorde han sig 
mera värdig namnet christen och dagligen blef 
hans åstundan lifligare, att få högtidligen emot- 
taga detta dyrbara namn. Ja, han förklarade 
ofta sjelf, att det endast var efter de största upp- 
offringar, man borde våga upplyfta sina ögon 
till korset; och ehuru han på jorden icke älskat 
något högre än Alfhild, ansåg han nu mera för- 
sakelsen af henne knäppt tillräcklig såsom prof 
på ett äkta christligt sinne. 

Huru blef icke Hjalmar hänryckt af glädje, 
när Sunaman ändtligen förkunnade honom, det 
han nu vore värdig att upptagas uti kyrkans sköte! 
»Jag vill vid detta tillfälle, — tillade Sunaman 
— yatt den största högtidlighet lemnas åt ditt 
dop. Jag vill derjemte skänka den förste ibland 
oss, Sigfrid, förnöjelsen att först få nämna dig 
ehristen» — »Och jag» — inföll Hjälmar — »jag 
omfattar med ' förtjusning detta tillfälle, -att gifva 
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Sigfrid upprättelse, för hvad jag emot honom 
brutit, då han besökte mitt hemvist. Säkert 
skänker han mig tillgift och trycker inseglet på 


- .c a / . .v 
vår försoning med dopet i den store Försonarens 


namn.» 

Sunaman visste, att Sigfrid i sydöstra delen 
af Småland, nära Halländska gränsen, var syssel- 
satt med undervisning och utbredånde af den 
heliga läran. -Sunaman föreslog derföre Hjal- 
mar, att de skulle företaga en vandring dit. Hjal- 
mar åntog utan betänklighet detta förslag;: och 
begge skyndade att verkställa deras "gemensamt 
fattade beslut. 

Högt på himlahvalfvet spridde redan vårso- 
len lif och fröjd öfver jordens millioner varelser, 
då Sunaman och Hjalmar började vandringen, 
Hela naturen andades blott aning, trängtan och 
hopp, och endast sådana känslor kunde nu' in- 
tränga i Hjalmars själ, från hvilken kärleken 
tll verldens försonare utträngt saknaden efter 
en maka, den ban älskade lika högt, som han 
ångrade sättet, hvarigenom han af henne kommit 
i besittning. - Väl: framskymtade :;standom i: min- 
nets spegel! hennes. bild, retande och öm; och 
den 'stolte' Hjalmar bemödade sig då förgäfves 
att qväfva. den suck, som våldsamt. pressade 
hans bröst; men detta förledande bländverk för- 
svan; så snart han: vid skenet af religionens 
brinnande fackla såg Maria gråtande vid foten af 
det Kors, der en: Gud med undergifvenhet led 
dödsqval, då han med: ett hämnande varde kuns 
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nat sammanstörta verldsbyggnadens omätliga mas- 
sor. Jemförelsen mellan sin uppoffring och Hans 
kom Hjalmar att rodna af blygsel, och hans seger 
öfver sina lidelser blef med hvarje dag fullkom- 
ligare. 

Efter några dagars vandring kommo Suna- 
man och Hjalmar till den nejd, som fem sjöar 
gifvit sitt namn”). De blefvo snart underrättade, 
att Sigfrid vistades på denna ort, och de skyn- 
dade att uppsöka honom. De råkade honom ute 
i skogen, sittande på en klippa och inbegripen 
i lärorika samtal med personer, på hvilkas om- 
vändelse han arbetade. Han blef angenämt öf- 
verraskad af Sunamans och Hjalmars ankomst, 
och Sigfrid hembar till Allmakten de innerligaste 
lofoffer, då han fick veta deras ärende. Uti sa- 
"lig hänryckning utbrast han knäböjande: »Herre! 
Du, som med din viljas makt ur chaos frambragt 
oräkneliga verldar: Du, hvars kärlek för menni- 
skoslägtet är större än dess öfverträdelser och verk- 
sammare än dess häftigaste ånger: Du, som tillät 
Moses att ur klippan framtinga vatten, då Ditt 
folk var nära att försmäkta af törst; hos Dig, 
Herre ; bönfaller jag, Ditt heliga Ords ringe tje- 
nare, att Du värdigas tillåta mig med ett tecken 


förKerrliga Din ära och stärka deras tro, hvilka. 


törsta efter försoningens lifsdryck och bedjande 
nalkas portarne af Ditt Tempel yn 
+) Femsjö Socken, belägen ytterst i Wässbo Härad, 
der Kronobergs, Jönköpings och Halmstads Län stö- 
ta tillsammans. | | 6 
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Knappt hade Sigfrid slutat sin bön, då jor- 
den sakta bäfvade, och ur dess innersta uppsteg 
ett doft sorl. På en gång sprang, liksom slun- 
gad af en underjordisk makt, ur klippan en sten, 
som efterlemnade en trekantig öppning; och utur 
denna framflöt nu en silfverklar källas lugna 
vatten ”). 

Vördnad och bestörtning omvexlade hos alla 
kringstående, Med mild, majestätisk uppsyn vin- 
kade Sigfrid åt Hjalmar, att nalkas den under- 
bara källan, vid hvars brädd denne knäföll, och 
blef af Sigfrid, genom dopet, högtidligen uppta- 
gen i Christna Kyrkans förbund. 

Christendomen utbreddes mer och meri den 
landsort, der Sigfrids och hans systersöners lär- 
domar och efterdömen för den heliga läran upp- 
väckte den största förtjusning. Sunaman, som 
åtföljt Hjalmar till Femsjö, gjorde honom äfven 
sällskap på återvägen till hans hemvist, för att 
der fortsätta omvändelseverket; och Sigfrid lof- 
vade, att efter någon tids förlopp besöka sin nya 
trosförvandt.. ; | 

Bland alla de hedningar, som låtit döpa sig, 
fanns ingen så sträng i sina grundsatser och så 
nitisk i sina bemödanden, som Hjalmar, hyars 
exempel verkade mycket godt i hans hembygd, 
der snart alla omfattade Christendomen. Sunar 
man skyndade nu att gifva dem en förenings- 

') Uti en klippa, nära vägen från Femsjö Prestgård till 

Hemmanet Kolhult, finnes en sådan källa, som tradi- 

tionen tillagt Sigfrids namn. 
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punkt, och föreslog att uppbygga ett käpell, 


hvaruti de kunde gemensamt förrätta sin an- 
dakt. Förslaget antogs med glädje, och frå- 
gan blef endast på hvilket ställe byggnaden bor- 
de uppföras. Hjalmar, som väntade sig ett besök 
af Sigfrid, och som med blygsel och smärta er- 
imrade sig sitt förra obarmhertiga uppförande emot 
honom: Hjalmar, som för detta förhållande ville 
gifva Sigfrid offentlig upprättelse, förbehöll sig 
att få anlägga kapellet på höjden af den kulle; 
der Sigfrid och hans systersöner, under bar him- 
mel, tillbragt vinternatten. Sunaman , hvilken 
lika mycket gillade afsigten, som förslaget, un- 
derstödde det sednare med sitt förord; och inom 
kort tid voro ortens innevånare sysselsatte att 
verkställa Hjalmars önskan. Detta skedde med 
sådan drift, att när Sigfrid anlände till Hjalmars 
boning, stod redan kapellet, en fridens härold, 
på höjden midt emot hyddan. 

Sigfrid blef af detta företag ljuft öfverraskad. 
'Han på en gång beundrade och värderade Hjal- 
mars uppfinningsförmåga, som förstått att för- 
ena religionens sak med den enskilta tacksamhe- 
tens, utan att förringa någondera. Sigfrid var 
den förste som höjde sin röst till Korsets ära i 
denna Kyrka, åt hvilken han, till åminnelse af 
sitt första besök i orten, och den natt, han då 
tillbragt på kullen, gaf namnet: Kollerstad. 

Sigfrid uppehöll sig länge hos Hjalmar, un- 
der det Sunaman, i ett angeläget värf, begaf 
sig till Skåne. Emedlertid förde Sigfrid ofta ta- 
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let på Alfhild. Hjalmar råkade då i en förlä- 


genhet, som på en gång förrådde hans fortfaran- 
de ömhet för henne, och hans bemödande att 
aflägsna från sin tanka ett föremål, hvars förfö- 
riska behag ledde åtrån från himmelens till jor- 
dens sällhet. En dag då, efter förrättad bön, 
läraren och lärjungen, hand i hand, vandrade ur 
kapellet, stadnade denne sednare hastigt vid dör- 
ren , med lyftad fot, liksom hade något oväntadt 
hinder motat hans steg, och hans blickar voro 
fängslade vid jorden. Sigfrid, lika förundrad 
öfver detta uppförande, som önskande att få ve- 
ta dess orsak, stadnade äfven och betraktade upp- 
märksamt Hjalmar, hvars uppsyn bar prägeln af 
en våldsam inre strid, utan att ban likväl med 
något enda ord gaf tillkänna, hvad som föregick 
i hans själ. Med en vänskaplig handtryckning 
och uttrycket af det innerligaste deltagande i sitt 
anlete, bad ändtligen Sigfrid om Hjalmars för- 
troende. Denne böjde sig då till marken och af- 
bröt en förgåät mig ej, som uppspirade ur san- 
den. «Denna blomma« — utbrast han — «är Alf. 
hilds afbild: skön som hon, och som hon an- 
språkslös. Begge hafva ock rönt samma öde; de 
äro begge sköflade af min hand.» Han teg några . 
sekunder och suckade djupt.  Derefter fortfor 
han: «Jag vill fullborda liknelsen. Mitt hjerta 
var icke nog rent, för att fullkomligt värdera 
henne, och mitt öga är för mycket vandt vid bro- 
kigt skimmer, för att tillräckligt njuta denna blom- 
mas milda glans. Hvem är väl värdig att ega 
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någondera af eder, sedan begärens vilda brand 
lågat i hvarje bröst och flammat ur hvarje öga? 
J ären rena; som edert upphof, och endast der 
återfinnen J, hvad edra trånande blickar förgäf- 
ves sökt på jorden, det enda hon icke förmår 
skänka 'sina gunstlingar: Jlugnet.« — Så snart 
Hjalmar sagt dessa ord, skyndade han tillbaka 
i kapellet, knäböjde vid altaret, nedlade der 
blomman och gjorde en tyst bön. Han uppsökte 
derefter åter Sigfrid, som med öm grannlagenhet 
sökte läka de ännu blödande såren i sin väns 
hjerta. 
Under det allt detta tilldrog sig i Småland, 
arbetade Torkel och Unaman gemensamt i Skåne 
å Alfhilds undervisning, samt uppmuntrade hen- 
ne till försakelse, undergifvenhet och tålamod. 
Det var henne lätt att älska en lära, som bjuder 
tröst åt den lidande, som med hoppets skimran- 
de flamma skingrar förtviflans töcken, och som 
låter dödens hand icke blott härja en lefnad, 
egnad åt glädje och njutning, utan oftast sluta 
ett af qval och fruktan sammanflätadt lif, samt 
på samma gång ledsaga till ett annat, utan om- 
vexling sällt och varaktigt. Likväl kunde Alfhild 
icke utan svårighet och saknad undertrycka Hjal- 
mars bild, som sväfvade för hennes tankar, stun- 
dom bedjande, stundom förebrående. Ögats slock- 
nande eld och kindens bleka lilja vittnade om 
kampens våldsamhet. När hennes egna bemö- 
danden vacklade, kommo hennes far och lärare 
henne till undsätttning; och på detta sätt upp- 
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nådde hon slutligen den dag, då dopet af Una- 
mans hand satte segrens krona på hennes strider, 
och gaf henne ny styrka att dämpa begärens dy- 
ning. Holger, i den dubbla egenskapen af far 
och Christen, fröjdade sig innerligen åt sin dot- 
ters omvändelse, och han delade sin tid mellan 


ömhetsbetygelser åt henne och lofoffer åt Himlen. 


Sådant var tillståndet i Holgers boning, då 
Sunaman en dag der inträdde. Han emottogs af 
Holger med det hjertligaste välkommen. Alfhild, 
som anade att Sunaman medförde någon tidning 
från. Hjalmar, kände sitt bröst ånyo svalla af 
fruktan och hopp: och rosen och sippan spegla- 
de sig ömsom i hennes anlete. Så snart Su- 
naman hunnit blifya tillräckligen underrättad 
om hvad som med hyddans innevånare förelupit, 
sedan de lemnat Hjalmars boning, förkunnade 
han dem, å Sigfrids vägnar, att de borde åtfölja 
Sunaman tillbaka till Småland, der Sigfrid ön- 
skade att med dem rådgöra. För Holger behöf- 
des ej något ytterligare bevekande skäl till afre- 
sa, än Sigfrids önskan. Med hvilken innerlig 
glädje Alfhild denna gång gjorde sin far sällskap, 
lärer icke behöfva beskrifvas. 


Hvem tolkar öfverraskningens fröjd hos Hjal- 
mar, då han i sin boning återsåg den qvinna; 
hvars besittning fordom gjort honom så lycklig, 
och hvars förlust orsakat honom så många brän- 
nande qval? Hvem skildrar begges förtjusning; 
då Sigfrid och Holger gemensamt tilläto dem, 
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att åter kalla hvarandra makar, och sjelfve förde 
dem i hvarandras armar? 

»Prisad vare Försynen» — utbrast Sigfrid — 
»som tillåter eder att fira denna glädjefest! J ären 
nu begge hvar för sig pröfvade och hafwen i de 
onda dagar funnits beståndande. J hafven af 
eder kärlek till hvarandra gjort ett offer åt Gud, 
som med välbehag skådat eder andeliga strid och 
krönt den med seger. För eder tager belöningen 
sin början redan här i tiden. Det är eder nu 
tillåtet att alltid och oskiljaktigt älska hvarandra. 
Åsidosätten dock aldrig vördnaden och tacksam- 
heten för den Gud, som J nyligen lärt känna, 
Nu äro de goda dagar komne. Sen till, att J 
icke slinten; ty fallet är så lätt från njutningar- 
nes höjd i förderfvets bråddjup. Hafven stän- 
digt, både i glädje och sorg, eder umgängelse 
medi Honom, i hvars namn jag snart skall helga 
eder kärlek.» 

Hjalmar och Alfhild blefvo af Sigfrid sam- 
manvigde uti Kollerstads kapell, i den nya För- 
samlingens åsyn. Alfhild bar vid denna högtid 
en hvit drägt, på hufyndet en krans af liljor, 
och några förgät mig ej på sitt bröst. Då vigseln 
var förrättad, lemnade hon åt Hjalmar de blom- 
mor, som utgjort hennes bröstprydnad. Han 
höll dem länge i sina händer, skådade med in- 
nerlig förtjusning, än sin maka, än hennes sym- 


bol, som var hans älsklings blommor och fästade ” 


dem, djupt rörd, vid sitt hjerta. Han erinrade 
sig den dag, då han vid altaret nedlade en för- 


1 











128 


gät mig ej, och han återfick nu der tiofaldigt 
hvad han offrat. Sigfrid, som i hemlighet före- 
skrifvit Alfhild, huru hon i afseende på blom- 
morna borde förhålla sig, läste med förnöjelse i 
Hjalmars ögon de känslor, af hvilka han nu var 
upplifvad, och ett mildt leende utbredde sig öfver 
den vördnadsvärdes anlete. 

Holger bosatte sig nu hos sina barn, som seder- 
mera flera gånger njöto den sällheten att sjelfve 
trycka lefvande och friska barn i faderliga och 
moderliga armar. Dessa begge makars gästfria 
hemvist besöktes ofta af Sigfrid och hans syster- 
söner, så länge de lefde. Lugnet och förnöjsam- 
heten herrska ännu i dag i denna nejd; ty man 
finner i Kollerstad en liten, men treflig bostad 
för en värdig Prestman, som gerna med den väg- 
farande delar sin bonings beqvämligheter och 
njutningen af sitt fridsamma umgängessätt ”). 


") Sommaren 1817. 
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